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On sait fort peu de chose de la vie de Constantin 
Palæocappa, et encore les quelques renseignements 
que l'on a sur lui sont-ils souvent contradictoires. 

Il écrit son nom Κωνσταντῖνος Παλαιόχαππα (1), ou Πα- 
λαιόχαππος (2), en lalin Constantinus Palæocappa (3), et 
est originaire de la ville de La Canée /Cydonia) (ἢ), 


(1) Ms. Suppl. gr. 143. 

(2) British Museum, ms. Old. Royal, 16. C. VI. — Cf. la préface du 
Triodion de 1551, réimpr. par E. Legrand, Bibliographie helléni- 
que, 1885, t. II, p. 162. 

(3) Mss. grec 1057 ; Suppl. gr. 143, 303; Imprimés, réserve, ‘E. 3; 
Bibl. Sainte-Geneviève, ms. Ao 2 b£s, in-fol.; Reims, ms. E. 291/252. 

(4) Ms. Suppl. gr. 143. | 
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dans l’île de Crète. Georges Palæocappa, dont parle 
Papadopoli, dans son Wistoria gymnasii Patavint (Ve- 
nise, 1726, in-fol., t. 1, p. 39), est peut-être son frère : 
« Georgius Palaeocappa, illustrissimo ac ditissimo ge- 
« nere natus Cydoniæ in Creta, jurisconsultorum rector 
«in hoc nostro Lycæo fuit anno MDXLIV. Duos ex 
« fratre nepotes habuit ipse cælebs, alterum Constan- 
«tinum, qui artium rector Patavii decessit anno 
« MDLXXIV..., alterum Jacobum, artibus itidem 
« præfectum gymnasticis anno MDLXXV... » Georges 
retourna plus tard en Crète, se fit moine, en prenant 
le nom de Gérasime, devint évêque de Cissamo et 
mourut en 1590. 

Si l'on en doit croire les souscriptions de plusieurs 
manuscrits copiés de sa main, Constantin Palæocappa 
aurait, avant son frère, embrassé la vie religieuse et 
pris le nom de Pachome (1). Il est dans la Zavra de 
Saint-Athanase, au Mont Athos, en 1539 et 1541, et 
cette même année il copie un manuscrit dans le mo- 
nastère de Coutloumousi (2). 

Arrivé peu après en Occident, il s'attache à l’arche- 
vêque de Reims, Charles de Lorraine, cardinal de Guise, 
plus connu sous le nom de cardinal de Lorraine (1538- 
1574), qui le ramena sans doute d'Italie (3). Palæocappa 


(1) Ms. grec 887 : Παχώμιος μοναχὸς εὐτέλης τῆς σεδαβμίας Λαύρας 
μονῆσ χφλθ΄. -α Grec 458, même souscription datée de αφμα΄. -- Gtec 
461, même souscription, la date paraît avoir disparu, lors de 1 ÿe- 
liure du ms. 

(2) Moscou, bibliothèque du S. Synode, ms. 367 [380], cité dans lé 
Catalogue de Matthiæi, p. 241. 

(3) Dans une Notice sur le texte du sacre (évangéliaire slave dé 
Reims), par J. L. C. Jastrzébski, insérée dans le Journal général de 
l'Instruction publique dés 4 ét ἢ septembre 1839, se trouve υπό 
hote sur Palæocappa, dont on me permettra de citer l'extrait sui- 
vant : « ... δ᾽ αἱ trouvé ἀδῆβ l'inventaire (fait en 1669) des objets, 
conservés jadis au trésor de la cäthédrale de Reims, l'indication d'une 
tablette provenant aussi de Paléocappas, ainsi décrite : « Item une 
& tablette, en deux, fort antique, dort les personhages sont faitz du 
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lui dédie plusieurs manuscrite (4), ainsi qu’à Henri IT (2). 
Accueilli à la cour du roi de France, on le trouve em 
ployé à la bibliothèque de Fontainebleau, sous les 
ordres d'Ange Vergèce, à la rédaction du catalogue des 
manuscrits grecs de Henri 11. On a encoré cinq exem- 
plaires du tatalogue de la bibliothèque de Fontaine- 
bleau copiés de 8a main (3), parmi lesquels l’exetn- 
plairé original, formé de petits feuillets découpés, 
classés alphabétiquement et collés sur un registre (4). 
C’est aujourd’hui le ms. 10 du Supplément grec, qui, 
comme le rouleau original du catalogue de la librairie 
de Charlés V, a jadis fait partie du cabinet d'Etienne 
Baluze. 

Nombre de manuscrits grecs de l’ancienne biblio- 
thèque de Fontainebleau portent aussi des notices de 


« boys de la vray Croix et de la crèche de Notre Seigneur; d'un costé 
« est représenté Notre Seigneur et les pélerins d'Emäus, et de l'autre 
4 une vierge, tenant le pétit Jesus: ladite tablette est dans une custode 
« d'argent doré, à laquelle est aussy une chesne d'argent, trois marcs, 
« le tout pesant cinq marcs, une once et demi, Du don de Mgr Charles, 
« cardinal de Lorraine, archevêque de Reims, faict la veille de Pas- 
« ques, 1574, Elle provient du Trésor de Constantinople, suivant l’in- 
« dication grecque, qui est gravée sur une lame d'argent, traduite en 
« latin, portant ces mots : Michael Paleocappas regiarn hanc sanc- 
& tam Îconem post sxpugnationem sub Martha monachus et ancilla 
&« Regint assumens nudam οὗ metum Turcarum sic pro sua facul- 
« tate concinnavit, Avec les armes de Mgr le cardinal de Lorraine 
« d'un costé at une piramide entourée de lierre de ue avec cette 
ᾳ« deviss : Te stante virebo. Ὁ 

(1) Mss: grecs 1057, 1058; Suppl, gr. 143, 3034 Sainte-Geneviève,. 
Αὖὺ 2 bis, in-fol, ; Reims, E, 291/252, 

(2) Ms. Suppl. grec 1 ; Imprimés, réserve, "Εἰ, 4, — Je luisse de côté 
le rôle littéraire de Palæocappa qui. peut dorinér lieu à quelques pi- 
quantes remarques, mais qu'il serait trop lohg d'exposer présentes 
ment. 

(8) Mss: gree 38066: Suppl. gr. 10, 298: Léyde, Voss. gr. in-fol: 
47; et Venise, Nani 245. Cf, sur ce dernier ms. la Bibliothèque de 
l'Ecole des Chartes, 1886, t. XLVII, p. 201-207. 

(4) Ce dernier catalogue contient &ussi un certain nombre de notices 
de la main d'Ange Vergèce. 


944 ΠΤ  - HENRI OMONT. 


sa main, quelques-unes corrigées ou complétées par 
Veste (1)... 

Il ne faut pas mettre le cardinal de Granvelle au 
Hombre des protecteurs de Palæocappa, bien que deux 
manuscrits grecs copiés par lui (2) portent les armes 
οἱ le nom du célèbre cardinal. Ces deux volumes étaient 
déjà passés par les mains d’un intermédiaire quand ils 
reçurent les armes du cardinal et entrèrent dans sa bi- 
bliothèque. - | 

La plupart des manuscrits copiés par Paldcppe 
sont aujourd'hui à Paris (3), et beaucoup ont dû y être 
transcrits par lui. Nous avons au reste son témoi- 
gnage formel. Le manuscrit Old Royal 46. C. VI du 
British Museum (4) contient la description détaillée, 
de la main de Pelæocappa, de vingt-six manuscrits, 
qu'il dit avoir copiés à Paris : Ταῦτα Κωνσταντῖνος Πα- 
λαιέχαππος ὃ Κυδωνιάτης γέγραφεν ἐν Λευχετίᾳ τῶν Παρισίων. 
C'est ce catalogue que nous publions. On nous per- 
mettra d'y joindre, en appendice, le texte de quelques 
dédicaces, mises par Palæocappa en tête de différents 
volumes, offerts par lui au roi, ou à son protecteur, le 
cardinal de Lorraine. 


(1) Voyez par exemple les mss. grecs 534, 570, 750, 863, etc. 

(2) Leyde, Voss. gr. in-fol. 45; Brit. Mus. Additional ms. 23895. 

(3) Paris, mss. grecs 436, 458, 460 (fol. 125 et ss.), 461, 887, 944, 
1057, 1058, 1187, 1728, 1785, 1870, 1948, 1961, 2014, 2644, 2177 (fol. 1 το, 
121-136), 2220 (fol. 1-41), 2221 (fol. 92-107), 2339, (fol. 57-284), 2349, 
2351, 2375, 2467, 2542, 92555, 2565, 2731 (fol. 1-98), 2929, 2968, 3057, 
3066 ; Supplément grec 1, 10 (en partie), 36, 38 (fol. 34 vo-138 vo), 55 
143, 160, 298, 303; Imprimés, réserve, Ἕ, ὃ; PHASE Sainte- 
Geneviève, A° 2 bis, in-fol. 

(4) C'est un petit volume, de format in-80, mesurant 185 sur 115 mil- 
limètres, aujourd’hui relié à la suite du ms. 16. C. V; les feuillets sont 
numérotés de première main de x à λ΄, — Une ste de ce catalogue, 
faite par ou pour John Dee, se trouve dans le ms. Harley 1879, fol. 11-18. 
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FAC-SIMILE 


DE 


L'ÉCRITURE DE CONSTANTIN PALÆOCAPPA 


(Ms. grec 1058, fol. 77.) 


περί Caguñorlg, no 3 
σύ: αἰνῶς : fonde 
DE Sbe x Ἴυφαννίδο: de) 
non γγρεφααγομεεῖ» εἰ γεζαι 7,5. 
ἐρυξεως cm ds 
LE rbeles #2 ὸ lus Ὁ δ᾽ Cæ- 


OT AE "εὐ ζαν vis un CUS 
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KATAAOTOZ TON BIBAION. 


Βιόλίον ae. 


Ἀπολλωνίου Περγαίου χωνιχά, 


Βιόλίον όον, 


Διοφάντου ᾿Αλεξανδρέως ἀριθμητιχῇς βιθλία η΄, μετ᾽ ἐξηγή- 
σεως Μαξίμου τοῦ Πλανούδου. 


Βιόλίον γον, 


Θέωνος ᾿Αλεξανδρέως εἰς τοὺς προχείρους κανόνας τῆς ἀστρο- 
γομιχῆὴς παραδόσεως. 


Βιόλίον δον, 


Θεοξοσίφυ Τριπολίτου σφαιριχῶν βιδλία γ΄. 


Βιόλίον εον. 


ο΄ Πορφυρίου εἰς τὴν ἀποτελεσματιχὴν τοῦ Πτολεμαίου. Περὶ 
οὐρανίων διαθεμάτων. Ζωροάστρου περὶ τῆς τοῦ χυνὸς ἐπιτο- 
λῆς χαὶ τῆς προγνώσεως. 


Βιόλίον cor. 


Ἰωάννου γραμματικοῦ ᾿Αλεξανδρέως περὶ χατασχευῆς Kai 
χρήσεως ἀστρολάδουι. Νικηφόρου Γρηγορᾶ τοῦ φιλοσόφου περὶ 
χατασχεῦης χαὶ γενέσεως τοῦ ἀστρολαόου. 
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Βιόλίον ζον͵ 


Ἰωάννου γραμματικοῦ ᾿Αλεξανδρέως εἰς τὴν τοῦ Νιχομάχου 
ἀριθμητικὴν ἐξήγησις. 


Βιδλίον n°”. 


Βαρλαὰμ, Πυθαγορείου λογιστιχῆς ἀποδείξεως βιόλία ἕξ. 
Εἰσαγωγὴ συντετμημένως ἐχτεθεῖσα χαὶ δι᾿ ὀλιγογραφίας εἰσά- 
γουσα ‘Kat δδηγοῦσα τὸν βουλόμενον εἰς πᾶσαν σχεδὸν τὴν τῆς 
ἀστρονομίας ὑπόθεσιν χαὶ αὐτῆς δὲ μιχρὸν τῆς ἀστρολογίας 
ἀπτομένη. Φασὶ δὲ εἶναι Συνεσίου Κυρηναίου Πτολεμαΐδος. 
Ὡροχύχλια ἐχ τῆς τοῦ ᾿Αριστάρχου μαθηματικῆς χαὶ σαφήνεια 
τῶν 16” ζῳδίων χαὶ ἑπτὰ ἡμερῶν τῆς ἑπτάδος, δηλονότι ὃ δεῖνα 
μὴν τῷ δεῖνι ἀνάχειται ζῳδίῳ, χαὶ ἣ δεῖνα ἡμέρα τῷ δεῖνι πλανήτῃ. 


Βιδλίον θον͵ 


Ἰωάνγου τοῦ Πεδιασίμου ἐξήγησις μερικὴ εἰς τὰ τοῦ Κλεομή- 
δους σαφηνείας δεόμενα, 


Βιδλίον τιον, 


Γεωργίου Παχυμέρξος περὶ τῶν τεσσάρων μαθημάτων. 


Βιδλίον tac. 


Συριανοῦ τοῦ Φιλοξένου περὶ τῶν ἐν τῷ δευτέρῳ τῆς μετὰ τὰ 
φυσικὰ ᾿Αριστοτέλους πραγματείας λογικῶς ἠπορημένων χαὶ 
διαίτης ἠξιωμένων. Ὅοῦ αὐτοῦ εἰς τὰ περὶ προνοίας τίνα συντε- 
λοῦντα. 


Βιδλίον 160. 


Θεοδώρου Μετοχίτου εἰς τὰ ὀχτώ τῆς τοῦ ᾿Αριστοτέλους φυ- 
σιχῆς ἀχροάσεως ἐξήγησις. 
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Βιδλίον vyov, 


ἐν ᾧ ταῦτα τὰ χεφάλαια περιέχεται. 


Νεμεσίου περὶ φύσεως ἀνθρώπου. 


Περὶ ψυχῆς. Περὶ ἑνώσεως ψυχῆς καὶ σώματος. Περὶ 
σώματος. Περὶ στοιχείων. Περὶ φανταστιχοῦ. Περὶ 
ὄψεως. Περὶ ἀφῇς. Περὶ γεύσεως. Ilépt ἀχοῆς. Περὶ 
ὀσφρήσεως. Περὶ τοῦ διανοητιχοῦ. Περὶ τοῦ μνημονευ- 
τιχοῦ. Περὶ τοῦ ἐνδιαθέτου, χαί προφοριχοῦ λόγου. Περὶ 
τῶν μερῶν τῆς ψυχῆς. Περὶ τοῦ ἀλόγου τῆς ψυχῆς μέρους, 
à εἴδους, ὃ παθητιχὸν nat θρεπτιχὸν χαλεῖται. Περὶ ἐπ'- 
θυμητιχοῦ. Περὶ ἡδονῆς. Περὶ λύπης. Περὶ θυμοῦ. 
Περὶ o66c0. Περὶ ἀλόγου χαὶ τοῦ κατηχόου λόγου. Περὶ 
τοῦ θρεπτιχοῦ. Περὶ σφυγμῶν. Περὶ τοῦ Ὑεννητιχοῦ, à 
σπερματιχοῦ. Ἑτέρα διαίρεσις τῶν διοιχουσῶν δυνάμεων 
τὸ ζῶον. Περὶ τῆς χαθ᾽ ὁρμὴν, ἢ χατὰ προαίρεσιν χινήσεως, 
ἥτις ἐστὶ τοῦ ὀρεχτιχοῦ. Περὶ ἀναπνοῆς. Περὶ ἀχουσίου 
χαὶ ἔχουσίου. Περὶ ἀχουσίου. Περὶ τοῦ δι᾿ ἄγνοιαν ἀγχου- 
σίου. Περὶ Exousiou τοῦ δι’ ἄγνοιαν nat τοῦ χατὰ βίαν 
ἐχουσίου. Περὶ προαιρέσεως. Περὶ τίνων βουλευόμεθα. 
Περὶ εἱμαρμένης. Περὶ τῆς δι᾿ ἄστρων εἱμαρμένης. ΠΕρὶ 
τῶν λεγόντων τὴν μὲν αἵρεσιν τῶν πραχτῶν εἶνα! ἐφ᾽ ἡμῖν, 
τὴν δὲ ἀπόῤασιν τῶν αἱρεθέντων ἐπὶ εἱμαρμένην. Περὶ 
εἱμαρμένης Πλάτωνος. Περὶ αὐτεξουσίου, ἥτοι ὅτι ἐστὶ 
τινὰ ἐφ’ ἡμῖν. Περὶ τοῦ τίνα τὰ ἐφ᾽ ἣμῖν. Διὰ ποίαν 
αἰτίαν αὐτεξούσιοι γεγόναμεν. Περὶ προνοίας. 


Βιῤλίον ιϑον, 


Μιχαὴλ τοῦ ΨΨελλοῦ εἰς τὴν τοῦ Πλάτωνος ψυχογονίαν. Τοῦ 
αὐτοῦ περὶ ἐνεργείας δαιμόνων. Αἰλιανοῦ περὶ στρατηγικῶν 
ὀνομάτων τε χαὶ τάξεων. Γενναδίου πατριάρχου Κονσταντινου- 
πόλεως τοῦ Σχολαρίου ἀπολογία πρὸς τὸν ᾿Αμηρὰν Μεχμέτην 


à 
TOY 


᾿Αμουράτεω ἐρωτήσαντα περὶ τῆς τῶν Χριστιανῶν ἁγίας 


πίστεως... 
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Βιόλίον τεὸν, 
ἐν © χεφαλαιωδῶς ταῦτα περιλαμδάνεται. 
Μελετίου περὶ φύσεως ἀνθρώπου. 


Τί ἐστ) ἄνθρωπος. Πόθεν ἄνθρωπος. Πόσαι ὀνομασίαι 
τῆς μήτρας. [1όθεν τρέφεται τὸ ἔμιόρυον᾽ χαὶ πόθεν ἀνα- 
πνεῖ. Πῶς χεῖται τὸ ἔμόρυον ἐν τῇ μήτρᾳ. Τί ἐστι γάλα. 
Περὶ ψυχῆς. Πόθεν ὄρεξις. Τί ἐστιν ὄρεξις. Πῶς γίνεται 
πολιά. Τίς ἣ χρεία τῶν ἰατρῶν. Πόσαι δυνάμεις ἐνεργοῦ- 
σιν ἐν ἡμῖν. Τί ἐστι νοῦς. Τί ἐστι φαντασία. Τί ἐστι διά- 
γοια. Τί ἐστι λογισμός. Πόθεν νοῦς. Περὶ τοῦ ζωτιχοῦ 
πνεύματος. Πόθεν ὁρμῶνται αἱ φυσιχαὶ δυνάμεις. Περὶ 
τοῦ τῆς ψυχῆς τριμεροῦς. Τί ἐστι θυμός. Τί ἐστι λογισ- 
us... Τίνες ἀρεταὶ τοῦ θυμιχοῦ, χαὶ τίνες χαχίαι, ὁμοίως 
χαὶ τῶν Etépuy δυνάμεων, τοῦ τε ἐπιθυμητικοῦ χαὶ τοῦ 
λογιστικοῦ. Πόσα εἴδη τῆς σοφίας. Τί ἐστι σοφίαᾳ. Τί 
ἐστι σωφροσύνη. Περὶ τοῦ λογισμοῦ. Ποῖαι εἰσὶ ψυχιχαὶ 
ἡδοναὶ, χαὶ. ποῖαι σωματιχαί. Ποῖαι εἰσὶν ἀναγκαῖαι. wat 
ποῖα! φύσει οὐχ ἀναγχαῖα! dE, al ποῖαι οὔτε φυσιχαὶ οὔτε 
ἀναγχαῖαι. Τί ἐστι μνήμη. Τί ἐστιν ἀνάμνησις. Τί 
ἐστι λήθη. Περὶ τῶν Ὑενιχῶν ἀρετῶν τῆς ψυχῆς. Τί 

ἐστιν ἔθος. Τί λέγεται σχελετός, Ὑόμφωσις, ῥαφή. 
Πόθεν ὑμήν. Περὶ πνεύμονος. Πῶς γίνεται πέψις. Περὶ 
τῆς τραχείας ἀρτηρίας, χαὶ τοῦ οἰσοφάγουι Ὅτι ὃ σπλὴν 
φύσει ψυχρός ἐστι. Τὸ ἐπίπλον. Πῶς γίνεται τὸ οὖρον. 
Περὶ σχυόάλων. Περὶ ἐχχρίσεως. Πῶς τρέφεται ὁ ἐγχέ- 
paños. Τίς ἢ χρεία τοῦ ὕπνου. Πόθεν ὕπνος. Τί ἐστιν 
ὕπνος. Πῶς γίνεται ἣ χάσμη. Πόσα δύναται δρᾶν. ὃ ὕπνος. 
Πόθεν λύπη. Τί ἐστι δάχρυον., Περὶ χαρᾶς. Ποῖα εἰσὶ 
τὰ δμοιομέρη. Τί ἐστιν ὑγεία. “A κχατασχευὴ τοῦ ἀνθρώ- 
που. Πόθεν μέλη χαὶ μέρη. Πόθεν χεφαλή. Πόθεν ἐγχέ- 
φᾶλος. Πόθεν μύξα. Πόθεν μήνιγγες. Πόθεν μέτωπον. 
Πόθεν βρέγμα. Πόθεν χορυφῆ. Πόθεν ἰνίον. Πόθεν ἵνες. 
Περὶ τοῦ διχτυώδους πλέγματος. Οἱ μύες τίνα χρείαν 
ἔχουσι χαὶ τίνα ἐνεργείαν. Ποταποί εἰσιν οἱ μύες τῇ οὐσίᾳ. 
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Διατί ἢ χεφαλὴ ἐστὶ σφαιροειδῆς. Πόθεν γινώσχομεν τὴν 
χατ᾿ ἰδιοπαθείαν ὀφθαλμίαν. Περὶ τῶν ὀφθαλμῶν. Ὅτι 
πολυφωτότατός ἐστι τοῦ μέλανος ὀφθαλμοῦ ὃ Ὑλαυχός. Πό- 
θεν βλέφαρον. Πόθεν ὀφρύες. Πόσοι μύες εἰσὶν οἱ χα- 
γοῦντες τοὺς ὀφθαλμούς. Διατί λέγεται ῥὶς Kat μυχτῆρες. 
Περὶ τῆς ῥινὸς ἔστι γὰρ χαμμπύλη. Πόθεν σιαγόνες. Πέθεν 
γένειον. Πόθεν ὦτα. ΠΕερὶ τῶν γνάθων, Περὶ τοῦ χεί- 
λους. Περὶ τῆς Ὑλώττης, Περὶ τῆς ἐπιγλωττίδος. Πῶς 
ὀνομάζονται οἱ ὀδόντες. Πόθεν γὙαργαρεών. Ποῖα εἰσὶ 
φωνητιχὰ ὄργανα, καὶ ποῖα διαλεχτικά. Τίς ἣ χρεία τοῦ 
γαργαρεῶνος, χαὶ τίς ἣ ἐνεργεία. Πῶς γίνεται ἢ ἀφωνία, 
χαὶ ἢ χαχοφωνία, Περὶ τῆς ἀναπνοῆς. Τί ἐστι διάφραγμα. 
Περὶ τοῦ στήθους. Τί ἐστι θώραξ. Περὶ τοῦ τραχήλου. 
Περὶ τῶν μεταφρένων. Διά τι λέγεται νῶτος. Πόσαι εἶσιν 
αἱ πλευραί. Περὶ τοῦ ὑπεζωχότος, Πόθεν πλευραί. Ἐχ 
πόσων σύγχειται ὁ πνεύμων. Πόθεν τρέφεται ὁ πνεύμων. 
Πόθεν τρέφονται τὰ νεῦρα. Περὶ τῆς καρδίας. Περὶ τοῦ 
ἐρωτιχοῦ πόνον. Περὶ τοῦ θυμοῦ. Περὶ περιναίου. Περὶ 
σπλάγχνων. Διατί λέγεται στόμαχος. Πῶς μεταλαμθᾶνει 
h γαστὴρ ἀπὸ τοῦ στομάχου τὴν τροφήν. Πόθεν ἄρτος. 
Περὶ τοῦ ἥπατος. Πόθεν ἧπαρ. Περὶ τοῦ σπληνός. Περὶ 
τῆς χοιλίας. Κατὰ πόσας αἰτίας περιλαμόάνεται ἣ τροφὴ 
ἐν τῷ σώματι. Ποῦ χεῖνται οἱ τέσσαρες χυμοί. Τί ἐστιν 
ἀνάχρεμψις χαὶ ἀπόχρεμψις. Ποῦ χεῖται ὁ οἰσοφάγος. 
Τάξις τῶν ἐντέρων. Περὶ τοῦ τυφλοῦ. Πόθεν σφιγχτήρ. 
Πόσαι πέψεις. Πόθεν ἔντερα. Ποῖον λέγεται χενεών. 
Διατί λέγεται ἤδη. Πόθεν ἧτρον. Πόθεν λαγών. Περὶ 
τοῦ οὔρου. Πόθεν βουόών. Οὐρητιχὰ ὄργανα. Πόθεν 
ὀσφύς. Πόθεν ἰσχίον.: Ὅτι À ἔδρα nat δαχτύλιος λέγεται. 
Πόθεν πόσθη. Τὰ σπερματιχὰ ἀγγεῖα. Πῶς γίνεται à 
συνουσία, Περὶ τῆς μήτρας. Περὶ τῶν χειρῶν. Ὅτι χαὶ 


τῶν τοῦ νοὸς ἐνεργειῶν αἱ χεῖρες ἀποτελεστιχαί. Ποῖον λέ- 


Ὑεται πῆχυς χαὶ ποῖον λέγεται χερχίς. Πόθεν δάχτυλοι 
χαὶ πῶς ὀνομάζονται. Ποῖον λέγεται παλαιστῆ. Περὶ τῆς 
χοτύλης. Πόθεν ἀγχών. Πόθεν ὄνυξ. Διατί. λέγεται 
δεξιὰ χαὶ ἀριστερά. Περὶ ποδός. Διατί κοτύλη. Περὶ 
σγέλους. Πῶς συνίσταται ἣ πιμελῇ. Περὶ στοιχείων. 


"Ye 
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Βιδλίον 1ço. 


Ῥούφου ’Epegiou περὶ ὀνομασίας τῶν τοῦ ἀνθρώπου μορίων 
βιόλία τρία. Μιχαὴλ τοῦ Ἰψελλοῦ περὶ διαίτης. Ἐπιστολὴ 
Διοχλέους πρὸς Πτολεμαῖον περὶ ὑγιεινὴς διαίτης. ᾿Δράτου 
προγνωστιχὰ χειμερινοῦ ἀέρος χαὶ ἐχ ποίων τεχμηρίων ὄὀμόρους 
χρὴ προσδοχᾶν. 


Βιχλίον Cor, 
τάδε περιέχον. 


Ἀρεταίου Καππαδόχον περὶ αἰτίων nat σημξίων ὀξέων παθῶν 
βιθλίον «.». 


Περὶ τετάνου. Περὶ συνάγχης. Περὶ τῶν χατὰ τὴν 
κιονίδα παθῶν. Περὶ τῶν χατὰ τὰ παρίσθμια ξλχῶν, Περὶ 
πλευρίτιδος. ᾿Αρεταίου. Καππαδόκου περὶ αἰτίων καὶ ση- 
μείων ὀξέων παθῶν βιδλίον δον. 

Περὶ πνευμονίης. Περὶ αἵματος ἀναγωγῆς. Περὶ ouy- 
χωπῆς.- Περὶ χαύσωνος. Περὶ χολέρας. Περὶ εἰλεοῦ. 
Περὶ τῶν χατὰ τὸ ἧπαρ ὀξέων παθῶν. Περὶ τῆς χατὰ τὴν 
χοίλην φλέῤα ὀξείης νόσους Περὶ τῶν χατὰ τοὺς νεφροὺς 
ὀξέων πάθων. Περὶ τῶν χατὰ τὴν χύστιν ὀξέων πάθων. 
Περὶ ὑστεριλῆς πνιγός. Περὶ σατυριάσεως. 

Ἀρεταίου Καππαδέχου περὶ αἰτίων χαὶ σημείων χρονίων 
παθῶν βιόλίον αν. 

Περὶ χρονίων παθῶν. Περὶ χεφαλαίης. Περὶ σχοτωμα- 
τιχῶν. Περὶ ἐπιληψίης. Περὶ μελαγχολίης. Περὶ μα- 
νίης. Περὶ παραλύσεως. Περὶ φθίσιος. Περὶ ἐμπυϊχῶν. 
Περὶ πνευμονικῶν. Περὶ τῶν χατὰ τὸν πνεύμονα ἀποστά- 
σεων. Περὶ ἄσθματος. Περὶ πνευμωδῶν. Περὶ ἥπατος. 
Περὶ σπληνὸς. Περὶ ἰχτέρουι Περὶ χαχεξίης. 

᾿Δρεταίου Καππαδόχου χρονίων παθῶν σημειωτιχὸν βι- 
δλίον ό.». | 

Περὶ ὕδρωπος. Περὶ διαδήτου. Περὶ τῶν χατὰ τοὺς 
νέφρους παθῶν. Περὶ τῶν ἐν χύστει. Περὶ γονοῤῥοίας. 
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Περὶ στομαχιχῶν. Περὶ χοιλίης διαθέσιος. Περὶ χωλιχῶν. 
Περὶ δυσεντερίης:. Περὶ Actevrepins. Περὶ ὑστεριχῶν. 
Περὶ ἀρθρίτιδος. Περὶ ἐλεφαντιάσεως. | 

"Apetaicu Καππαδόχου ὀξέων νούσων θέραπευτιχὸν βι- 
ὀλίον αν. 

Θεραπεία φρενητιχῶν. Oerde ληθαργικῶν, Θερα- 
πεία μαρασμοῦ. Θερὰπεία ἀποπληξίας. Θεραπεία παρο- 
ξυσμοῦ ἐπιληπτιλῶν. Θεραπεία τετάνου. Θεραπεία συ- 


γάγχης. Θεραπεία τῶν χατὰ τὴν χιονίδα παθῶν. Θεραπεία 


τῶν χατὰ τὸν φάρυγγα λοιμιχῶν παθῶν. Θεραπεία πλεὺυ- 
οἰτιδος. 

᾿Αρεταίου Καππαδόχου ὀξέων νούσων θεραπευτιχὸν βι- 
δλίον βο». 

Θεραπεία πνευμονίης. Θεραπεὶα αἵματος ἀναγωγῆς. 
Θεραπεία χαρδιαχῶν. θεραπεία χολέρης. θεραπεία 
εἰλεοῦ. Θεραπεία τῶν χατὰ τὸ ἧπαρ ὀξέων παθῶν. Θε- 
ραπεία νωτιαίας φλεόὸς nat ἀρτηρίας ὀξείης νόσου. Θερα- 
πεία τῆς χατὰ τοὺς νεφροὺς ὀξείης νόσου. Θεραπεία τῶν 
χατὰ τὴν χύστιν ὀξέων πάθων. Θεραπεία ὑστεριχῆς πνιγός. 
Θεραπεία σατυριάσεως. , 

᾿Αρεταίου Καππαδόχου χρονίων νούσων θεραπευτιχύν βι- 
ὄλίον av. | 

Θεραπεία τῆς χεφαλαίης. Θεραπεία σχοτωματιχῶν. 
Θεραπεία ἐπιληψίης, Θεραπεία μελαγχολίης. Θεραπεία 
σπληνός. Θεραπεία ἐλέφαντος. 


Β'δλίον ιη0». 


“ 


οὔρων ἀπὸ φωνῆς Θεοφίλου. Στεφάνου μιάγνου περὶ où- 
εοφίλου περὶ σφυγμῶν. Μιχαὴλ τοῦ ἸΨελλοῦ σύνοψις 


περὶ ἰατρικῆς περιέχουσα τὰς τε αἰτίας χαὶ σημειώσεις τῶν πα- 
θημάτων συνοπτιχῶς, πρὸς Κωνσταντῖνον βασιλέα τὸν Πορφυρο- 
Ὑεννῆτον. 


Βιόλίον ιθον, 


᾿Ὡριγένους περὶ ὀρθῆς πίστεως, Θεοφίλου περὶ τῆς τῶν ΣΟΙ 
στιανῶν πίστεως; πρὸς Αὐτόλυχον “Βλληνα. 
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. Βιθλίον χόν, 
ἐν ᾧ ταῦτα ἔνεστι τὰ χεφάλαια. 
Ὠριγένους φιλοχαλία. 


Περὶ τοῦ θεοπνεύστου τῆς θείας Ὑράφης, χαὶ πῶς ταύτην 
ἀναγνωστέον χαὶ νοητέον, τίς τε ὁ τῆς ἐν αὐτῇ ἀσαφείας 
λόγος, Kat τοῦ χατὰ τὸ ῥητὸν ἔν τισιν ἀδυνάτου ἢ ἀλόγου. 
Ὅτι χέχλεισται χαὶ ἐσφράγισται ἣ θεία γραφή. Διατί x8” 
τὰ θεόπνευστα βιόλίαᾳ. Περὶ σολοιχισμοῦ χαὶ εὐτελοῦς 
φράσεως τῆς γραφῆς. Τίς h πολυλογία, χαὶ τίνα τὰ πόλλα 
βιόλία, καὶ ὅτι πᾶσα ἣ θεόπνευστος Ὑραφὴ ἕν βιόλίον ἐστίν. 
Ὅτι ἕν ὄργανον Θεοῦ τέλειον χαὶ ἡρμοσμένον À θεῖα γραφῇ. 
Περὶ τοῦ ἰδιώματος τῶν προσώπων τῆς θείας γραφῆς. Περὶ 
τοῦ μιηδὲν τὰ σολοιχοειδῇ, χαὶ μὲν σώζοντα τὴν χατὰ τὸ 
ῥητὸν ἀχολουθίαν, ῥητὰ τῆς γραφῆς, ἐπιχειρεῖν διορθοῦσθαι, 
πολὺ τοῖς συνιέναι δυναμένοις τὸ τῆς διανοίας ἀχόλουθον 

σώζοντα. Τίς ὃ λόγος τοῦ τὴν θείαν γραφὴν χατὰ διάφορα 
σημαινόμενα τῷ αὐτῷ ὀνόματι χεχρῆσθαι πολλάχις, χαὶ ἐν 
τῷ αὐτῷ τόπῳ. Περὶ τῶν ἐν τῇ θείᾳ Ὑραφῇ δοχούντων 
ἔχειν τί λίθου προσχόμματος, ἢ πέτραν σχανδάλουι Ὅτι 
χρὴ πάσης τῆς θεοπνεύστου γραφῆς τὸ τρόφιμον διώχειν, χαι 
τὰ ὑπὸ τῶν αἱρετικῶν ταρασσόμενα ῥητὰ δυσφήμοις ἐπ᾽ ἀπο- 
phoect μὴ ἀποτρέπεσθαι, μήδε ὑπερηφανεῖν, ἄλλα χαὶ αὐτῶν 
μεταλαμιδάνειν τῆς ἐν ἀπιστία ταραχῆς ἐχτός. Πρὸς τὸ μὴ 
ἐχχαχεῖν ἐν τῇ ἀναγνώσει τῆς θείας γραφῆς τὸν μιὴ συνιέντα 
τὸ σχοτεινὸν τῶν ἐν αὐτῇ αἰνιγμάτων χαὶ παραδολῶν. Πότε 
Kat τίσι τὰ ἀπὸ φιλοσοφίας μαθήματα χρήσιμα, εἰς τὴν τῶν 
ἱερῶν γραφῶν διήγησι», μετὰ γραφικῆς μαρτυρίας. Ὅτι 
τοῖς θέλουσι μὴ σφάλλεσθαι περὶ τὴν ἀλήθειαν ἐν τῷ νοεῖν 
τὰς θείας γραφὰς, ἀναγχαὶϊότατον ἐστὶ τὰ ἁρμόζοντα εἰς τὴν 
χρῆσιν εἰδέναι λογικὰ μαθήματα ἤτοι προπαιδεύματα, ὧν 
ἄνευ ἀχρίθειαν σημαινομένων οὐ δύναται, ὃν δεῖ τρόπον πα- 
ρίστασθαι, Πρὸς τοὺς Ἑλλήνων φιλοσόφους, τὸ εὐτελὲς 
τῆς τῶν θείων γραφῶν φράσεως διασύροντας, χαὶ τὰ ἐν χρι- 
στιανισμῷ χαλὰ βέλτιον παρ᾽ “Ἕλλησιν εἰρῆσθαι φάσχοντας, 
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χαὶ προσέτι δυσειδὲς τὸ τοῦ χυρίου σῶμα λέγοντας, χαὶ τίς 
ὁ λόγος τῶν διχφόρων τοῦ λόγου μορφῶν. Περὶ τῶν δια- 
δαλλόντων τὸν χριστιανισμὸν διὰ τὰς ἐν ἐχχλησίᾳ αἱρέσεις. 
Πρὸς τοὺς λέγοντας τῶν φιλοσόφων μηδὲν διαφέρειν τῷ παρ’ 
Ἕλλησι φερομένῳ ὀνόματι τὸν ἐπὶ πᾶσι Θεὸν χαλεῖν διὰ, À 
τῷ δεῖνα φέρε εἰπεῖν παρ᾽ Ἰνδοῖς, ἢ τῷ δεῖνα παρ᾽ Αἴγυ - 
πτίοις. Πρὸς τοὺς Ἑλλήνων φιλοσόφους πάντα ἐπαγγελλο- 
μένους εἰδέναι, nat αἰτιωμένους τὸ ἀνεξέταστον τὴῤ τῶν 
πολλῶν ἐν χριδτιανισμιῷ πίστεως, καὶ ὡς προτιμώντων τῆς 
ἐν βίῳ σοφίας τὴν μωρίαν * ral ὅτι οὐδεὶς σοφὸς ἢ πεπεδευ- 
μένος μεμαθήτευτάι τῷ Ἰησοῦ, ἄλλ᾽ À ναῦται χαὶ τελῶναι 
πονηρότατοι, ἡλιθίους nai ἀναισθήτους, ἀνδράποδά τε χαὶ 
γύναια καὶ παιδάρια ὑπάγοντες τῷ κηρύγματι. Ὅτι ἢ εἰς 
τὸν κύριόν ἡμῶν πίστις μηδὲν κοινὸν ἔχουσα πρὸς τὴν ἄλογον 
τῶν ἐθνῶν δεισιδαίμονα πίστιν, ἐπαινετῇ τε ἐστι, χαὶ ταῖς 
ἀρχῆθεν χοιναῖς ἐννοίαις συναγορέύέι * χαὶ πρὸς robe λέγον- 
ac πῶς ἐχ θνητοῦ σώματος ὄντα τὸν ᾽ησόυν, Θεὸν νομίζομεν. 
Πρὸς τοὺς λέγοντας ph διὰ τὸν ἄνθρωπον, ἀλλὰ διὰ τὰ 
ἄλογα ζῷα γεγονέναι τὸν ἅπαντα κόσμον nat τοὺς ἀνθρώπους, 
ἐπεὶ ἀπονώτερον ἡμῶν τὰ ἄλογα ζῆ " καὶ ὅτι δόφώτερα 
ἡμῶν ὄντα, θεοφιλῇ τέ ἐστι, καὶ ἔννοιαν ἔχει Θεοῦ, καὶ πρό- 
γινώσχει τὰ μέλλοντα, ἐν οἷς καὶ κατὰ μετεμψυχώσεως, 
λαὶ κερὶ οἱωνιστικῆς, καὶ τῆς κατ' αὐτὴν δκάτης, Περὶ 
ἀῤτεξουσίου, καὶ τῶν δοχούντων ἀναιρεῖν τοῦτο Ὑράφικῶν 
ῥητῶν λύσις καὶ ἑρμηνεία, Τίς ἢ τῶν ἐπὶ γῆς λογικῶν 
ἤτοι ἀνθρωπίνων ψυχῶν διασπορὰ ἐπικελρυμμένως δηλουμένη 
dx τῆς οἰχοδομῆς τοῦ πύῤγου, καὶ τῆς ar” ἀὐτὴν δυγχύσεως 
τῶν γλωδοῶν, ἐν ᾧ κἀὶ περὶ πολλῶν χυρίων ἐπιτεταγμένων 
κοῖς διασπαρεῖσι κατὰ ἀναλογίαν τῆς καταστάσεως. Περί 
εἰρμάρμένης, χαὶ πῶς προγνώστου ὄντος τοῦ Θεοῦ τῶν ὑφ᾽ 
ἐχάστου πραττομένων, τὸ ἐφ΄ ἡμῖν σῴζεται, καὶ τίνά τρόπὸν 
οἱ ἀστέρες οὐκ εἰσὶ ποιητικοὶ τῶν ἐν ἀνθρώποις, δημάντιλοὶ 
δὲ μόνον, χαὶ ὅτι ἄνθρωποι τὴν πέρὶ τούτων γνῶσιν ἀκριδῶς 
ἔχειν où δύνανται, ἀλλὰ δυνάμεσι θείαις τὰ δήρμεῖά ἐκκεῖται, 
nai τίς ἢ τούτων αἴτία. Ἐν ᾧ καὶ Κλήμεντος, ἐπισκόπου 
‘pour, ἐν τῷ πρὸς τὸν πατέρα ἐν Λάοδιχείᾳ λόγῳ, ἀναγ- 
χάιότατόν τι θεώρημα; ἐν οἷς δοχεῖ ἀληθεύειν ἀστρολογία: 
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Περὶ τῆς ὕλης ὅτι οὐχ ἀγένητος, οὐδὲ χακῶν αἰτίας. Ὅτι 
ἐχ προγνώσεως ἀφορισμὸς οὐκ ἀναιρεῖ τὸ αὐτεξούσιον. Περὶ 
τοῦ τίνα τὰ ἀγαθὰ nat τίνα τὰ κακά, χαὶ ὅτι ἐν προαιρέτοις, 
χατὰ τὴν τοῦ Χριστοῦ διδασχαλίαν, ἀλλ᾽ οὖχ ὡς ᾿Αριστοτέ- 
λης οἴεται, El τὸ ἐσχλήρυνε Κύριος τὴν καρδίαν Φαραώ. 


Βιόῤλίον 2477. 


Βασιλείου, ἀρχιεπισχόπου Καισαρείας Καππαδοχίας τοῦ Νέου, 
ἐξήγησις εἰς πάντας τοὺς λόγους Γρηγορίου θεολόγου τοῦ Ναζαν- 
ζηνοῦ, πρὸς αὐτοχράτορα Κωνσταντῖνον τὸν Πορφυρογέννητον. 


Βιδλίον uv, 


Θεοδωρίτου ᾿λληνικῶν θεραπευτικὴ παθημάτων, ἥτοι εὐαγ- 
veus ἀληθείας ἐξ “Ελληνικῆς φιλόσοφίας ἐπίγνωσις, λόγοι 16”. 


Βιδλίον KLYV 


Θεοδωρίτου εἰς τὰ ἄπορα τῆς θείας γραφῆς, ὧν αἱ ζητήσεις 
εἰσὶν αὗτα: 


Εἰς τὴν Γένεσιν, 

Τί δήποτε τῆς τῶν ἀγγέλων οὐκ ἐμνήσθη δημιόυργίας, 
Προύπάρχουσιν οὐρἀνοῦ rat γῆς ἄγγελοι, À σὺν αὐτοῖς ἐγέ- 
ψόντο, ἀλλὰ φασὶ τινὲς χρῆνάι λέγειν προυπάρχειν οὐρανοῦ 
καὶ γῆς τοὺς ἀγγέλους, ἀγγέλων γάῤ φᾶσιν οὐχ ὄντων; πῶς 
ὁ τῶν ὅλὼν ὑμνεῖτό Θεός. Εἰ ἦν À γῆ; πῶς ἐγένετο, λέγει 
γὰρ ὃ συγγραφεὺς, ἢ ἡ δὲ γῇ ἦν, Οὐκ ἐδίδάξεν ἡμᾶς ὃ Μωσῆς 
ὅτι καὶ τὰ ὕδατα ἐδημιούργησεν ὁ Θεός; Ποίου τοίνυν φωτὸς 
ἄμοιρος αἰφνιδίως ὁ ἐν τῷ χόδμῳ τόπος εὑρέθη, ὥστε τὸ 
ὄχότος ἐπάνω εἶνα! τοῦ ὕδατος; Εἰ τὸ φῶς ὁ Θεὸς ἐδημιούρ- 
γῆσε, πῶς αὐτὸ τὸ σχότος ἐποίησεν ἐνάντίὰ γὰρ τἀῦτά 
ἀλλήλοις. Ποῖόν πνεῦμα ἐπεφέρετο ἐπάνω τοῦ ὕδατός. 
Τίνι λέγεϊ ὁ Θεὸς Yeynbiruo φῶς. καὶ γενηθήτω δτερέωμα: 
Διατί τέθεικεν ὁ συγγραφεὺς τὸ εἶδεν ὁ Θεὸς ὅτι χαλόν. Εἰς 
ὀὐρανὸς ἣ δύο εἰσίν; Τί δήποτε μίαν εἰπὼν τὴν τῶν ὑδάτων 
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συναγωγὴν, πολλὰς μεταταῦτα δηλοῖ συνήχθη γάρ φησι τὸ 
ὕδωρ τὸ ὑποχάτω τοῦ οὐρανοῦ εἰς τὰς συναγωγὰς αὐτῶν. 
Τί δήποτε τὰς οὐχ ἐδωδίμους βοτάνας βλαστῆσαι προσέταξεν 
ὃ Θεός. Τῶν φωστήρων δημιουργηθέντων, τί γέγονε τὸ 
πρότερον φῶς. Τί ἐστιν εἰς σημεῖα χαὶ εἰς χαιροὺς χαὶ εἰς 
ἐνιαυτοὺς χαὶ εἰς ἡμέρας. Τί δήποτε τὰ μὲν φυτὰ πρὸ τῶν 
φωστήρων ἐποίησε, τὰ δὲ ζῷα μετὰ τούτους. Τίνος χάριν 
τὰ μὲν φυτὰ οὐχ εὐλόγησε, τοῖς δὲ ζῴοις ἔφη, αὐξάνεσθε καὶ 
πληθύνεσθε χαὶ τὰ ξξῆς. Διατὶ τὰ θηρία χαὶ τὰ ἕρπετὰ 
πεποίηχεν ὁ Θεός. Τίνι ὃ Θεὸς εἴρηχα, ποιήσωμεν ἄνθρωπον. 
rat” εἰχόνα ἡμετέραν χαὶ χαθ᾽ ὁμοίωσιν. Τί ἐστι τὸ χατ᾽ 
εἰχόνα. Τί δήποτε διαφερόντως τὴν ἡμέραν τὴν ξόδόμιην 
εὐλόγησεν ὁ Θεός. Τί ἐστι, πηγὴ ὃς ἀνέθαινεν ἀπὸ τῆς γῆς 
χαὶ ἐπότιζε πᾶν πρόσωπον τῆς γῆς. Εἰ Ex τοῦ θείου ἐμφυ- 
σήματος γέγονεν ἣ ψυχὴ ἐχ τῆς οὐσίας ἄρα τοῦ Θεοῦ ἐστὶν ἢ 
ψυχή. Τί δήποτε τὸν παράδεισον ἐνεφύτευσεν ὁ Θεὸς μέλλων 
εὐθὺς τὸν ᾿Αδὰμ, διὰ τὴν ἁμαρτίαν ἐξορίζειν ἐχεῖθεν. Τινὲς 
ἐν οὐρανῷ φασὶ τὸν παράδεισον εἶναι. Τὸ ξύλον τῆς ζωῆς, 
χαὶ τὸ ξύλον τοῦ εἰδέναι γνωστὸν χαλοῦ χαὶ πονηροῦ, νοητὰ 
χρὴ λέγειν ἢ αἰσθητά. Οὐχοῦν εἶχον τὴν γνῶσιν τοῦ ἀγαθοῦ 
χαὶ τοῦ χαχοῦ πρὸ τῆς τοῦ ἀπειρημένου χαρποῦ μεταλήψεως. 
Πῶς οὖν μετὰ τὴν βρῶσιν ἔγνωσαν ὅτι γύμνοι ἦσαν, πρὸ Ὑὰρ 
τῆς βρώσεως ταύτην οὐχ εἶχον τὴν αἴσθησιν. Πῶς ἐχ τοῦ 


παραδείσου φησὶν ὃ Μωσῆς τὸν Τίγρην ἐξίεναι χαὶ τὸν 


Εὐφράτην, οὺὃς φασί τινες ἐκ τῶν ὀρῶν ἀναδλύζειν τῆς ᾿Δρ- 
μενίας. Τί δήποτε ἀπὸ τῆς πλευρᾶς τοῦ ᾿Αδὰμ, τὴν γυναῖχα 
διέπλασεν. Εἰ φρόνιμος ὃ ὄφις, χαὶ ἐπαινούμενος, μόριον 
γὰρ ἣ φρόνησις ἀρετῆς. Αλογος ὧν ὃ ὄφις, πῶς διηλέχθη 
τῇ Εὔᾳ. Τί ἐστι, διηνοίχθησαν οἱ ὀφθαλμοὶ τῶν δύο. Τί 
δήποτε τοῦ διαδόλου τὴν ἀπάτην προσενεγχόντος, ὃ ὄφις 
χολάζεται. Διατί δὲ τὸν ὄφιν ἐδημιούργησεν ὃ Θεὸς ὄργανον 
αὐτὸν προειδὼς τῆς πονηρίας ἐσόμενον. Διατὶ δὲ τὸν διάθο- 
λον ἐποιήσομεν à Θεὸς, εἰδὼς τοιοῦτον ἐσόμενον. ᾿Αγαθὸν 
τὸν Θεὸν ὀνομάζοντες, πῶς αὐτῷ περιάπτετε τοσαύτην ἀπο" 
τομίαν ὡμότητος γὰρ χαὶ ἀπηνείας τὸ διὰ βρῶσιν ὀλίγην 
τοσαύτην ἐπενεγχεῖν τιμωρίαν οὐ τοῖς ἡμαρτηχόσι μόνον, 
ἀλλὰ Kat τοῖς ἐξ ἐχείνων βεόλαστηχόσι. Τίνος ἕνεχα τοῦ 


στ χτα- 
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Θεοῦ eipnrétos ἢ δ᾽ dv ἡμέρα φάγη ἀπὸ τοῦ ξύλου θανάτῳ 
ἀποθανῇ οὐχ εὐθὺς ἀπέθανε τὴν ἐντολὴν παραόάς. Τοὺς 
χιτῶνας τοὺς δερματίνους τί νοητέον. Τί ἐστι τὸ, ἰδου 
γέγονεν ᾿Αδὰμ ὡς εἷς ἐξ ἡμῶν. Τί ἐλυπήθη Κάϊν μὴ 
δεχθέντων τῶν παρ᾽ αὐτοῦ προσενεχθέντων, δῆλον ὅτι μετε- 
μελήθη τῶν γὰρ μεταμελουμένων ἢ λύπη. Ποῖον σημεῖον 
ἔθετο τῷ Κάϊν ὁ Θεὸς. Τίνα ὁ Κάϊν ἔσχε γυναῖχα. Τίνας 
ἀνεῖλεν ὁ Λάμεχ. Ποῦ μετατέθειχε τὸν ᾿Ενὼγ, ὃ τῶν ὅλων 
Θεός. Τί δὴ τοῦ ᾿Αδὰμ, ἡμαρτηχότος "Αὔελ ὃ δίχαιος 
ἐτελεύτησε πρῶτος. Τίνας ὑιοῦς τοῦ Θεοῦ χέχληχεν ὁ Μωῦ- 
σῆς. Τίνας χαλεῖ γίγαντας ἣ θεία γραφῇ. Διατί πολὺν 
χρόνον ἔζων οἱ παλαιοί. Τί δήποτε τῷ χαταχλυσμῷ τὰ 
τῶν ἀνθρώπων πλήθη διέφθειρε. Τί ἤσθιεν ἐν τῇ χιδωτῷ 
τὰ θηρία. Πῶς νοητέον τὸ. ἐμνήσθη Κύριος τοῦ Νῶξς. Τί 
ἐστιν ὠσφράνθη Κύριος ὀσμὴν εὐωδίας. Τίνος χάριν ἀπαγο- 
ρεύει τοῦ αἵματος τὴν μεταδολῆν. Διατί CE ὅλως τὴν 
χρεωφαγίαν ἐνομοθέτησε. Τίνος ἔνεχα un ἐπέμφθη Νῶε 
μέθῃ περιπεσών. Τοῦ νόμου μιηδέπω τεθέντος, ὃς διαγορεύει 
τιμᾷν τὸν πατέρα καὶ τὴν prépa, πῶς ὃ Χὰμ,, ὡς πατραλοίας 
χρίνεται. Τί δήποτε εἰποῦσα À γραφὴ, καὶ ἦσαν οἱ ὑιοὶ 
Νῶςξ ἐξερχόμενοι ἀπὸ τῆς χιέωτοῦ Σὴυ. Χὰμ, Ἰάφεθ, 
προσέθηχε χαὶ Χὰμ, αὐτὸς πατὴρ Χαναὰν, εἰ γὰρ ἐχρῆν 
μνημονεῦσαι τῶν ὑιῶν, ἔδει πάντων χαὶ μὴ μόνου Χαναὰν, ὃ 
Χαναὰν nat αὐτὸς ἀσεδὴς ἐγένετο, ὡς ἢ ἱστορία δηλοῖ, Τί 
δήποτε τοῦ Χὰμ, ἐπταιχότος, ὃ ἐχείνου παῖς ἐδέξατο τὴν 
ἀράν. Τὴν ἄσφαλτον τινὲς τῶν διδασχάλων ἔφασαν ἄσέεσ- 
τον εἶναι. Ποῖα γλῶσσα ἀρχαιοτέραβ. Ἡ οὖν ἑόραϊα πόθεν 
ἤρξατο. Τίνες φασὶ τῇ Σάῤῥα μιγῆναι τὸν Φαραώ. Καὶ 
τίνος ἕνεχεν ἐνταῦθα μὲν ἐσίγησεν à γραφὴ τὸ φυλαχθῆναι 
τὴν Σάῤῥαν ἀλώδητον, ἐν δὲ τῷ χατὰ τὸν ᾿Αὐδιμέλεχ διη- 
vhuatt, σαφῶς τοῦτο δεδήλωχεν. Ὁ Μελχισεδὲχ πόθεν 
χατῆγε τὸ γένος. Πῶς ᾿Αὐραὰμ. πιστὸς ὀνομάζεται εἰρηχὼς 
τῷ Θεῷ χατὰ τί γνώσομαι τοῦτο, ὅτι χληρονομήσω αὐτῆν. 
Διατί δὲ τυθῆναι προσέταξε δάμαλιν τριετίζοντα, καὶ χριὸν 
τριετίζοντα, χαὶ τὰ EEñs. Πολλοὶ τῶν ἀχολάστων ἀφορμὴν 
εἰς λαγνείαν λαμόάνουσι τὸν πατριάρχην ᾿Αδραὰμ. πολλαχὴν 
ἐσχηχότα. Τί δήποτε περιτιμηθῆναι αὐτὸν προσέταξεν ὃ 
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Θεός. Ἡ θεία λέγει γραφὴ ἔτι ἔφαγον οἱ ἄγγελοι ἐν τῇ 
cv τοὺ ᾿Αξραάμ.. Διατί ὁ Λὼτ οὐχ ἐνεχλήθη ταῖς θυγα- 
τράσι μιγείς. Τί δήποτς ὃ Θεὸς οὐχ ἐκώλυσε τῆν παράνομον 
μίξιν. Ὠμὸν ἄγαν εἶναι δοχεῖ τὸ νέον ὄντα τὸν Ἰσμαὴλ 
ἐξελθεῖν τῆς πατρικῆς οἰκίας μετὰ μονῆς τῆς μητρὸς, χαὶ 
τοῦ ἀηχοῦ τοῦ ὕδατος. - Εἰ πάντα ὃ Θεὸς προγινώσχει, τίνος 
ἕνεχα τὸν ᾿Αὐραὰμ. ἐπείρασεν, Τί ἐστι, θὲς τὴν χεῖρα σου 
ὑπὸ τὸν μηρόν μου. Διατί τῶν πατριαρχῶν ai γυναῖχες 
σεῖραι, χαὶ γὰρ Σάῤῥα σεῖρα at ñ Ῥεδέχχα, ὡσαύτως χαὶ ἣ 
Ῥαχιὴλ, καὶ μέντοι χαὶ ἣ Λεῖα, ἰδὼν γάρ φησι Κύριος ὅτι 
μισεῖται ἣ Λεῖα, ἤνοιξεν αὐτῆς τὴν μήτραν. Διὰ τίνος 
μαθεῖν ἠθέλησεν h Ῥεῤέχχα τὰ περὶ τῶν χυοφορουμένων 
παιδίων (1). Τίνος ἕνεχεν ὃ Ἰσαὰκ τῷ Ἡσαῦ δοῦναι τὴν 
εὐλογίαν ἠξούλετος Πόθεν ἣ Ῥεόέχχα τεθάῤῥηχεν, Er: 
τεύξεται τῆς εὐλογίας ὁ ’Iaxbé, χαὶ οὕτω τεθάῤῥηχεν ὡς 
εἰπεῖν ἐπ᾿ ἐμὲ ἢ χατάρα σοὺ τέχνον, μένον ἐπάχλουσον τῆς 
φωνῆς pou. Τί δήποτε τῷ Ἰσαὰχ τὸ βούλημα τὸ οἰχεῖον 
cûx ἀπεχάλυψεν ὁ Θεός. Εἶτα οὐ δοχεῖ ψεύδεσθαι ὃ Ἰαχὼδ 
εἰπὼν, ἐγώ εἰμι Ἡσαῦ ὃ πρωτότοχός σου. Τίς δὲ τῆς 
εὐλογίας ἣ ἑρμηνεία. Τί δήποτε τοσαύτας εὐλογίας λαβὼν 
ὃ Ἰαχὼῤ, ἀποδιδράσχει τὸν ἀδελφὸν, χαὶ μόνος ἀποδημεῖ 
τῶν ἀναγχαίων ἐστερημένος. Διατί τὸν λίθον ἀλείφει ὃ 
Ἰαχώῤ. Πολλοὶ πρόφασιν ἀκολασίας ποιοῦνται τὸ τέτταρας 
ἐσχηχέναι Ὑυναῖχας τὸν Ἰαχώδ. Τίνος χάριν αἱ γυναῖχες 
ἐζηλοτύπουν ἀλλήλαις. Διατί À Ὑραφὴ μέμνηται τύχης. 
᾿Αλλὰ nat αὐτὸς ὃ Ἰαχὼῤ ἔφη τῷ Adéav, εὐλόγησέ σε 
Κύριος ἐπὶ τῷ ποδίμφυ. Τίνος ἕνεχεν τὰς ῥάξδους λεπίσας 
πίνουσιν ἔθηχε τοῖς προθάτοις. Τίς σχοπὸς τῆς τῶν εἰδώ- 
λων χλοπῆς. Τί ἐστιν ὥμοσεν ‘Taxi χατὰ τοῦ φόῤου τοῦ 
πατρὸς αὐτοῦ Ἰσαάχ. Τίνος ἕνεχεν παλαίει τῷ Ἰαχὼδ ὃ 
ἄγγελος. Ὄ Ἰὼδ πόθεν χατάγει τὸ γένος. Διατί ἐφθόνη- 
σαν τῷ Ἰωσὴο οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ, Τί δήποτε ἣ Θάμαρ 
ἑταιριχὸν σχῆμὰ περιθεμένη, τὸν κηδεστὴν ἐξηπάτησε. 
Τίνος ἦν μήνυμα τὸ χατὰ τὸν εὐσέξειαν εἰρηκέναι τὸ ἠυτύ- 
“ηκα, πῶς ὃ ἱστοριογράφος τὰ χατὰ τὸν Ἰωσὴφ συγγράφων, 


(1) Add. marg. : Decst quœæstio una; 
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εἶπε τὸ, nv ἀνὴρ ἐπιτυγχάνων. Πῶς εὐνοῦχος ὧν ὃ ἀρχι- 
μάγειρος Ὑυναῖχα εἶχε. Τίνος ἕνεχεν χρόνου τοσούτου 
διεληλυθότος, οὔτε Ἰωσὴφ τῷ πατρὶ τὴν δουλείαν ἐγνώρισεν, 
οὔτε ὁ Θεὸς δι᾿ ἀποκαλύψεως ἐδήλωσε τοῦτο τῷ Ἰαχώό. 
Οὐχοῦν οὐχ ἐξήμαρτον οἱ ἀδελφοὶ οἰχονομίᾳ γὰρ ὑπούργησαν 
θείᾳ. Τίνος χάριν εὐθὺς ὀφθεῖσι τοῖς ἀδελφοῖς ὠμότερον 
προσηνέχθη. Τίνα ἕρμιηνείαν ἔχει τὸ ψομ,, θομ, φανξεγ. 
Τίνος ὄνεχεν τὸν δεύτερον, καὶ οὐ τὸν πρῶτον τῶν ἀδελφῶν 
χαθειρχγθῆναι προσέταξε, Διατί τῷ Ρουβὶν οὐχ ἐθάῤῥησε 
τὸν Βενιαμὴν ὃ πατήρ. Τί ἐστιν οἰωνισμῷ οἰωνίζει ἐν αὐτῷ. 
Τί δήποτε τὸ χατὰ τὸ χόνδυ χατεσχεύασε ὃράμα. Τί δήποτε 
χαὶ τὰ χτήνη τῶν Αἰγυπτίων χαὶ τὴν γῆν προσεπόρισε τῷ 
βασιλεῖ Φαραώ. Διατί ὃ Ἰαχκὼῤ τὸ σῶμα αὐτοῦ εἰς τὴν 
Χεόῤρὼν χελεύει ταφῆναι. Τί ἐστι προσεχύνησεν Ἰσραὴλ ἐπὶ 
τὸ ἄχρον τῆς ῥάῤδου αὐτοῦ. Πῶς εὐλογῆσαι λέγεται τοὺς 
παῖδας ὃ Ἰακὼδ ἐνίοις ἐπαρασάμενος. 

Εἰς τὴν "Εξοδον. 

Πῶς νοητέον τὸ χυδαῖοι ἐγένοντο. Τί ἐστιν ἐπειδὴ ἐφο- 
Écüvra αἱ μαῖαι τὸν Θεὸν ἐποίησαν ξαυταῖς οἰχίας. Πόθεν 
ἔγνω τοῦ Φαραὼ ἣ θυγάτηρ, ὅτι ἹἙόραϊον ἦν τὸ παιδίον. 
Διατί ἀλλόφυλον γυναῖχα ἔγημεν ὃ Μωῦσῆς. Τινὲς φασὶν 
ἄγγελον ὀφθῆναι τῷ Μωῦσῇ ἐν τῇ βάτῳ. Τί δηλοῖ τὸ τὴν 
βάτον χαίεσθαι χαὶ μὴ κατακαίεσθαι. Διατί προσετάχθη ὃ 
Muÿoñg τὸ ὑπόδημα λύσαι. Προςειδὼς ὃ Θεὸς τοῦ Φαραὼ 
τὸ δυσκειθὲς τί δήποτε μὴ ἐξαρχῆς αὐτὸν ἐχόλασε. Διατί 
πρῶτον σημεῖον δέδωχε τῆς ῥάέδου τὴν εἰς ὄφιν μεταβολήν. 
Ἢ λέπρωσις τῆς χειρὸς τί δηλοῖ, Ὑπουργῷ χεχρημένος 
Μωΐῦσῇ τῶν ὅλων ὁ Κύριος τί δήποτε ἰσχνόφωνον αὐτόν διέ- 
πλασε Kat βραδύγλωσσον. Τὸ ἐγὼ σχληρυνῶ τὴν χαρδίαν 
Φαραὼ πθῖὶ νοητέον. Διατί δὲ συνεχώρησεν ὁ Θεὸς ταῦτα 
παθεῖν τὸν λαόν. Διατί ἠδουλήθη ὃ ἄγγελος ἀνελεῖν τὸν 
Muÿoñv. Τί ἐστι χαὶ τὸ ὄνομά pou οὐχ ἐδήλωσα αὐτοῖς. 
Τί δήποτε τῆς τοῦ ᾿Ααρὼν Ὑγυνάιχὸς οὐ τὸν πατέρα μόνον, 
ἀλλὰ χαὶ τὸν ἀδελφὸν δῆλον ἡμῖν πεποίηχε. Πῶς ἐγένετο 
τοῦ Φαραὼ Θεὸς ὃ Muüoñs. Τί δήποτε συνεχώρησεν ὁ Θεὸς 
τοῖς φαρμάχοις ταῦτα δράσαι τῷ Μωυσῇ. Τί δήποτε πρώτην 
αὐτὴν τὴν τοῦ ὕδατος ὀπήγαγε πληγῆν. Εἰ ὅλον τὸ ὕδωρ 
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εἰς αἷμα μετεδλήθη, πῶς ἐποίησαν οἱ ἐπαοιδοὶ τῶν Αἰγυπτίων 
τοῖς φαρμαχείαις αὐτῷ ὡσαύτως. Τί δήποτε μέλλων ἐπι- 
φέρειν τὸν γάλαζαν παρηγγύησεν αὐτοῖς εἰς τοὺς οἴχους τὰ 
χτήνη συναγαγεῖν. Διατί τὰ τῶν Αἰγυπτίων ἀνεῖλε πρωτό- 
τοχα. Αἰτιῶνταί τινες τὸ προστεταχέναι τὸν Θεὸν τοῖς 
Ἑόραίοις αἰτῆσαι τοὺς Αἰγυπτίους σχεύη χρυσᾶ χαὶ ἀργυρᾶ, 
χαὶ ἐσθῆτας, χαὶ σχυλεῦσαι τοὺς Αἰγυπτίους, οὕτω γὰρ ὃ 
Σύμμαχος τὸ σχευάσασθαι ἡρμήνευσε. Διατί φεύγουσιν 
ἐπιτελέσαι προσέταξε τὴν τοῦ Πάσχα ξορτῆν. Τινές φασὶν 
εἰς δώδεχα διαιρέσεις δια!ιρεθῆναι τὴν θάλασσαν χαὶ ξχάστην 
φυλὴν χαθ᾽ ξαυτὴν διαβῆναι, καὶ τοῦτο νομίζουσι τὸν μαχάριον 
εἰρηχέναι Δαυὶδ τῷ χαταδιελόντι τὴν Ἐρυθρὰν θάλασσαν 
εἰς διερέσεις. Ποῖον τὸ ξύλον τὸ Ὑλυχάναν ἐν τὴ μέῤῥα τὸ 
ὕδωρ. Πῶς νοητέον τὸ ὑπὸ τοῦ ἀποστόλου εἰρημένον 
πάντες εἰς τὸν Μωῦσῆν ἐξαπτίσθησαν ἐν τῇ νεφέλῃ χαὶ ἐν 
τῇ θαλάσσῃ, χαὶ πάντες τὸ αὐτὸ βρῶμα πνευματιχὸν ἔφαγον 
LA πάντες τὸ αὐτὸ πόμα πνευματιχὸν ἔπιον, ἔπινον γὰρ ἐχ 
πνευματικῆς ἀχολουθούσης πέτρας, ἣ δὲ πέτρα ἦν ὁ Χριστός. 
Διατί πέτρα ὃ Χριστὸς ὠνομάσθη. Διατί ἄρτον ἀγγέλων τὸ 
μάννα προσηγέρευσεν ὃ προφήτης. Διατί μάννα ἐχλήθη. 
Διατί τὸ χαταλειφθὲν εἰς τὴν ὑστεραίαν τοῦ μάννα διεφθάρη. 
Διατί ἐν τοῖς σάῤδόασιν οὐ παρέσχε τὸ μιάννα. ]οίοις ὅπλοις 
ἐχρῶντο τῷ ᾿Αμαλῆχ πολεμοῦντες. Διατί τῶν Μωῦσῇ 
χειρῶν ἐχτεταμένων, ἐνίχα Ἰσραὴλ, χαθιεμένων δὲ ἡττᾶτο. 
Τί ἐστιν ἔσεσθέ μοι λαὸς περιούσιος ἀπὸ πάντων τῶν ἐθνῶν, 
ἐμὴ γάρ ἐστι πᾶσα ἣ γῆ. Τί δήποτε οὐ μόνον ἀγνισθῆναι, 
ἄλλα χαὶ πλύνα: τὰ ἱμάτια προσετάχθησαν, ἡνίκα τὸν νόμον 
ἐδέχοντο. Πῶς νοητέον τὸ, οὐχ ἔσονταί σοι θεοὶ ἕτεροι 


πλὴν ἐμοῦ. Εἴδωλον χαὶ ὁμοίωμα ποίαν ἔχει διαφοράν. 


Τί τὸ, ὃ Θεὸς ζηλωτὴς ἐστί. Πῶς τὸ δίχαιον σώζεται τῶν 
παίδων ὑπὲρ τῶν πατέρων χολαζομένων. Τί ἐστιν οὐ λήψῃ 
τὸ ὄνομα Κυρίου τοῦ Θεοῦ σου ἐπὶ ματαΐῳ. Διατί τὸ σάξδα- 
τον τῇ ἀργείᾳ τετίμηηχε. Καὶ διατί μὴ ἐν ἄλλῃ ἡμέρᾳ 
τοῦτο γενέσθαι προσέταξε. Τί ἐστιν, ἐὰν δὲ θυσιαστήριον 
ἐχ λίθων ποιήσῃς μοι, οὐχ οἰχοδομήσετε αὐτοὺς τμιητοὺς, 
τῷ γὰρ ἐγχειριδίῳ © ἐπιῤξέῤδηχας ἐπ᾽ αὐτῷ μεμίανται. Διατί 
τοῦ Eépaiou τοῦ τὴν ἐλευθερίαν δέξασθαι μὴ βουλομένου, 
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διατρηθῆναι τὸ ὠτίον προσέταξε. Διατί πρόσχειται xai 
δουλεύσει αὐτῷ εἰς τὸν αἰῶνα δήλης οὔσης τῆς ἀνθρωπίνης 
ζωῆς. Τὸν ἀχουσίως πεφονευχότα, διατί φεύγειν παραχε- 
λεύεται. Τί ἐστιν ἐξειχονισμένον. Διατί τὸν χερατιστὴν 
ταῦρον ἀναιρεῖσθαι χελεύει. Διατί ὃ μόσχον χεχλοφὼς πεν- 
ταπλάσια ἐχτείνειν ἐχελεύσθη, ὁ ὃξ πρόδατον τετραπλάσια. 
Πῶς νοητέον τὸ, θεοὺς οὐ χαχολογήσεις. Τίνος ἕνεχεν 
θηριάλωτα χρέᾳ ἐσθίειν ἀπαγορεύει. Τί ἐστὶν, οὐχ ὀφθήσῃ 
ἐνώπιον Κυρίου Θεοῦ σου χενός. Ποῖα ἐστὶν ξορτὴ ἢ τοῦ 
θερισμοῦ τῶν πρωτογενημάτων, χαὶ ποία ξορτὴ συντελείας 
ἐπ’ ἐξόδῳ τοῦ ἐνιαυτοῦ. Τί ἐστιν, οὐ θύσεις ἐπὶ ζύμῃ αἷμα 
θυσίασματός pou. Πῶς νοητέον τὸ, οὐχ ἑψήσεις ἄρνα ἐν 
γάλαχτι υνητρὸς αὐτοῦ. Πῶς νοητέον, τὸν ἀριθμὸν τῶν ἐτῶν 
σου ἀναπληρώσω. Τί ἐστιν ἀποστελῶ τὰς σφηχίας προτέρας 
σου. Πῶς ἐπαγγειλάμενος ὃ Θεὸς μέχρι τοῦ Εὐφράτου 
ποταμοῦ παραδώσειν αὐτοῖς τὴν γῆν οὐχ ἐπλήρωσε τὴν 
ὑπόσχεσιν. Τὴν σχηνὴν τί δήποτε Ὑενέσθαι προσέταξεν. 
Διατί οἱ ἱερεῖς τοῖς ἱερείοις τᾶς χεῖρας ἐπιτιθέντες οὕτως 
ἱέρευον. Τί ἐστιν εἰς ὀσμὴν εὐωδίας, χάρπωμα ἐστὶ τῷ 
Κυρίῳ (1). Τί ἐστι τὸ ἵν. Περὶ τῶν σαῤξδάτων νομοθέτων 
ἔφη, ἔστι γὰρ σημεῖον ἀναμέσον ἐμοῦ χαὶ τῶν διῶν Ἰσραὴλ, 
εἰς τὰς γενεὰς ὑμῶν, πῶς οὖν τοῦτο νοήσομεν. Τί δήποτε 
ὃ ᾿λαρὼν τῷ λαῷ τὸν μόσχον διέγλυψε. Πῶς νοητέον τὸ, 
χαὶ νῦν ἔχσόν pe χαὶ θυμωθεὶς ὀργῇ εἰς αὐτοὺς ἐχτρίψω 
αὐτοὺς χαὶ ποιήσω σε εἰς ἔθνος uéya. Διατί τὰς πλάχας 
συνέτριψε. Τί σημαίνει τὸ κάλυμμα τὸ ἐπιτεθὲν τῷ προ- 
σώπῳ τοῦ νομοθέτου. Πόθεν εἶχον τὰ ξύλα τὰ ἄσηπτα. 
Ποίου χαρίσματος οἱ περὶ τὸν Βεσελεὴλ ἔτυχον. Διατί τῇ 
γουμιηνία τοῦ πρώτου μιηνὸς στῆσαι τὴν σχηνὴν προσέταξεν 
ὃ Θεός. 
Ets τὸ Λευιτιχόν. 

Τίνος ἕνεχεν τὰς θυσίας προσέταξε προσφέοεσθα'! ὃ Θεός. 
Τί ἐστι ψυχὴ ἣ ἐὰν λάθῃ αὑτὴν λήθη χαὶ ἁμιάρτη ἀχουσίως 
ἀπὸ τῶν ἁγίων Κυρίου. Διατί τοῦ ἱερέως τὴν θυσίαν δλο- 


χαυτοῦσθαι προσέταξε. Διατί ἐν τῷ τόπῳ τῶν δλοχαυτω - 


(1) Add. marg. : Deest una. 


262 


HENRI OMONT. 


μάτων xat τὰς περὶ ἁμαρτίας θυσίας ἱέρευον. Τί ἐστιν, ὃ 
ἁπτόμενος τῶν χρεῶν αὐτῶν ἁγιασθῆσεται. Διατί μετὰ 
τὴν τρίτην ἡμέραν οὐ χελεύει τῶν ἱερῶν ἐσθίειν, τῷ ὃξ 
παραθαίνοντι τὸν νόμον ἐπιφέρει ζημίαν ἄθυτον εἶναι λέγων 
τὴν θυσίαν ἐχείνην (1]. Διατί αἵματι χαὶ ἐλαίῳ χαὶ τὴν 
ἀχοὴν τοῦ ἱερέως τὴν δεξιὰν ἔχριε, χαὶ τὴν χεῖρα τὴν δεξιὰν, 
χαὶ τὸν πόδα ὡσαύτως. Πῶς νοητέον τὸ πῦρ τὸ ἀλλότριον. 
Διατί τοὺς ἱερέας οἴνου κωλύει μεταλαμβάνειν. ‘TI σημαίνει 
τὸ διχηλοῦν χαὶ μιηρυχόμενον (3). Διατί τὴν τεχοῦσαν ἄῤῥεν 
τεσσαράχοντα ἡμέρας ἀχάθαρτον εἶναι φησὶ, θῆλυ δὲ δὶς 
τοσαύτας. Τί βούλεται ὃ περὶ τῆς λέπρας νόμος. Διατί 
τὸν ὅλον λεπρὸν γενόμενον, χαθαρὸν ὀνομάζει. Διατί τοῦ 
λεπροῦ ἀχάλυπτον εἶναι χελεύει τὴν χεφαλήν. Πῶς ἐν τοῖς 
ἱματίοις λέπρα ἐγένετο. Τί σημαίνε! τὰ δύο ὀρνίθια τὰ 
ὑπὲρ τοῦ χαθαριζομένου προσφερόμενα. Διατί τὸν γονοῤῥοιῆ 
ἀχαθαρτὸν ὀνομάζει. Διατί τὴν τὸ περιττὸν τοῦ αἵματος 
χατὰ φύσιν ἐχχρίνουσαν, ἀνάθαρτον ὀνομάζει (38). Τίνες 
μέμφονται ταῖς περὶ τὸν γάμον νομοθεσίαις, λέγοντες ἀπα- 
χορεῦσαι τὸν Θεὸν τὰ μηδαμῇ υνηδαμῶς γεγενημένα, τίς γάρ 
φασιν ἠνέσχετο τῇ ξαυτοῦ μιγῆναι υνητρὶ ἣ τίς ποτὲ συνεγένετ 

χτήνει. Τί ἐστιν, ἀπὸ τοῦ σπέοματός σου οὐ δώσεις λατρεύειν 
ἄρχοντι, nai οὐ βεξηλώσεις τὸ ὄνομὰ pou τὸ ἅγιον λέγει 
Κύριος (2). Πῶς νοητέον, τὰ χτήνη vou cûx ἀποχεύσεις 
ἑτέρῳ ζυγῷ, Lai ἀμπελῶνα σου οὐ χατασπερεῖς διάφορον, 
χαὶ ἱμάτιον ἐχ δύο ὑφασμένον χίόδηλον οὐχ ἐπιδαλεῖς ἑαυτῷ. 
Τί ἐστιν, οὐ ποιήσετε σισώην τῆς χόμης τῆς χεφαλῆς ὑμῶν, 
φθειριεῖτε τὴν ὄψιν τοῦ πώγωνος ὑμῶν, nai ἐντομίδας ἐπὶ 
ψυχῇ, οὐ ποιήσετε τῷ σώματι ὑμῶν, χαὶ γράμματα στιχτὰ 
οὐ ποιήσετε ἐν ὑμῖν (Δ). Τίνος χάριν τοῖς ἱερεῦσι διαφερόντως 
περὶ τὸν γαμὸν νομοθετεῖ. Διατί τὰ πρωτότοχα τῶν θρεμ.- 
μάτων μετὰ τὴν ὀγδόην ἡμέραν προσφέρεσθαι δ'ηγόρευσεν. 
Τί ἐστί, πεφρυγμένα νέα χίδρα où φάγεσθε ἕως dv προσενέγ- 


= 
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χητε ὑμεῖς τὰ δῶρα τῷ Θεῷ ὑμῶν. Πῶς νοητέον τὸ, ὃς ἂν 
χαταράσηται Θεὸν, ἁμαρτίαν λήψεται, ὀνομάζων δὲ τὸ ὄνομα 
Κυρίου, θανάτῳ θανατούσθω. Διατί ὀφθαλμὸν ἀντὶ ὀφθαλ- 
μοῦ ἐχχόπτεσθαι χαὶ ὀδόντα ἀντὶ ὀδόντος, χαὶ ὅσα τοιαῦτα 
προσέταξεν. Διατί τῷ ξόδόμῳ ἔτει σπεῖραι τὴν γῆν ἀπα- 
γορεύει. TL ἐστι πέψουσι δέκα Ὑυναῖχες τοὺς ἄρτους αὐτῶν 
ἐχ λιέάνων (1). Τί ἐστιν ὃς ἂν εὔξηται εὐχὴν, ὥστε δοῦναι 
τιμὴν τῆς εὐχῆς αὐτοῦ τῷ Κυρίῳ. 

Εἰς τοὺς ᾿Αριθμούς. 

Διατί προσέταξεν ἀριθμῆναι τὸν λαὲν ὃ Θεὸς. Διατί ἐλ- 
λάττων ἐστὶν ὁ τῶν λευϊτῶν ἀριθμός. Πῶς οὖν ἢ τοῦ ᾿Ιοὐδα 
φυλὴ ὑπερέδαλε πάσας τὸν ἀριθμὸν xafret οὖσα βασιλιχῇ.- 
Τίνα ἦν τὰ ἔργα τῶν ἱερέων nat τίνα τὰ τῶν λευϊτῶν. Τίνος 
ἕνεχεν προσέταξεν ὁ Θεὸς ἀριθμιηηθῆναι τοῦ λαοῦ τὰ πρωτό- 
τοχα (3). Tiva χαλεῖ ἀκάθαρτον ἐπὶ ψυχῇ. Καὶ τί δήποτε 
χαὶ τοὺς λεπροὺς χαὶ τοὺς γονοῤῥοιεῖς ἔξω τῆς παρεμδολῆς 
διάγειν ἐχέλευσεν. Τί ἐστιν ἀνὴρ ἣ᾽ γυνὴ. εἴ τις ποιήσοι ἀπὸ 
πασῶν τῶν ἁμαρτιῶν τῶν ἀνθρωπίνων. Διατί ἄλευρον χρί- 

+ θινον ὑπὸ τῆς ὑποπτευομένης μοιχευθῆναι προσεχομίζετο. 
Τί ἐστιν, ὃς ἂν μεγάλως εὔξηται εὐχὴν ἀφαγνίσασθαι ἀγνείαν 
τῷ Κυρίῳ (3). Διατί μετὰ πέμπτον ral εἰχοστὸν ἔτος μέχρι 
ποῦ πεντηχοστοῦ, λειτουργεῖν τοὺς λευίτας χελεύει (4). Πῶς 
νοητέον τὸ, σημασία σαλπιεῖτε ἐν τῇ ἐξάρξει ὑμῶν, χαὶ ὅταν 
συναγάγητε τὴν συναγωγὴν σαλπιεῖτε χὰὶ οὐ σημασία (4). 
Τίνος χάριν εὐθὺς μὲν προδληθέντες οἱ ἐδδομιήχοντα προε- 
φἤτευον, μετὰ δὲ ταῦτα οὐχέτι (1). Τίνα χρὴ νοῆσαι τὴν 
αἰθιόπισσαν γυναῖχα ἣν ἔλαδε Μωύσῆῇς. Τί δήποτε τῶν δύο 
λελοιδορηχότων ἐχείνη δίχας ἔτισε μόνη (1). Τί δήποτε τὸν 
Ναυὴ ἡνίχα χατάσχοπον ἔπεμπεν ὁ Muüoñs, Ἰησοῦν ἐχά- 
λεσεν, Τίνα λέγει γενεὰν Ἐνάκ. TL ἐστιν ἐμπλήσει À 
δόξα Κυρίου πᾶσαν τὴν γῆν (5). Τί δήποτε περὶ τῶν αὐτῶν 
θυσιῶν πολλὰ νενομοθέτηχεν. Τί ἐστι, Ψυχὴ ἅτις ποιήσει 
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ἐν χειρὶ ὑπερηφάνιαν. Διατί τὸν ἐν τῷ σαδόάτῳ συλλέξαντα 
ξύλα χαταλευσθήναι προσέταξε. Τί δήποτε προσέταξεν 
αὐτοῖς ὃ Θεὸς τοῖς χρασπέδοις τῶν ἱματίων χλῶσμα ὑαχίν- 
θινον ἐπιθεῖναι (1). Διατί προσέταξεν ὃ Θεὸς τὰ τῶν θυσια- 
στῶν πυρεῖα τῷ θυσιαστηρίῳ γενέσθαι περίθεμα. Πῶς von- 
τέον τὰ περὶ τῆς πυῤῥᾶς δαμάλεως διηγορευμένης (1). Τί 
δήποτε ὀργίσθη τῷ Μωῦσῇ χαὶ τῷ Ἀαρὼν ὃ δεσπότης Θεὸς 
ἡνίχα τὸ ὕδωρ ἐχ τῆς πέτρας ἐξήγαγεν. Τί δήποτε διὰ τοῦ 
γαλχοῦ ὄφεως θεραπεύεσθαι προσέταξεν ὃ Θεὸς τὰ τῶν ὄφεων 
δήγματα. Εἰ μάντις ἣν ὃ Βαλαὰμ,, τί δήποτε τὸν Κυρίον 
ἠρώτα. Τίνος χάριν χελεύσας αὐτῷ μὴ ἀπελθεῖν πάλιν 
ἐχέλευσεν ἀπελθεῖν. Διατί χελεύσας ἀπελθεῖν. διὰ τοῦ 
ἀγγέλου τὴν πορείαν κωλύει. Καὶ ποίαν ἰσχὺν εἶχεν ἣ τοῦ 
μάντεως ἀρὰ μὴ βουλομένου Θεοῦ. Τί ἐστιν, ὡς δόξαν 
μονοχέρωτος αὐτῷ (2). Τί δήποτε μαρτυρήσας ὃ δεσπότης 
Θεὸς τῷ Ἰησοῦ ὅτι ἔχει πνεῦμα Θεοῦ ἐν αὐτῷ προσέταξε 
Muboñ ἐπιθεῖνα! αὐτῷ τὰς χεῖρας (3). Τί δήποτε τῷ ἀχου- 
σίῳς πεφονευχότι, μετὰ τὴν τοῦ ἀρχιερέως τελευτὴν, ὀρίζει 
τὴν χάθοδον Τίνος χάριν τὰς φυλὰς διαχεχρεῖσθαι προ- 
σέταξε. 

Εἰς τὸ Δευτερονόμιον. 

Διατί τὸ πέμπτον βιδλίον τοῦ νομοθέτου Δευτερονόμιον 
ἐχλήθη. Πῶς νοητέον τὸ, ἄχους Ἰσραὴλ Κύριος ὃ Θεός σου 
εἷς ἐστι. Τί ἐστι τὸ, ἀγαπήσεις Κύριον τὸν Θεόν σου ἐξ ὅλης 
τῆς χαρδίας σου. Τί δήποτε χαὶ τοῦ Θεοῦ ὀμνύναι διαγορεύει 
ὃ νόμος. Πῶς νοητέον τὸ, οὐχ ἐχπειράσεις Κύριον τὸν Θεόν 
cou. Τί δήποτε ἀπαγορεύει ὃ νόμος τὰς πρὸς τὰς ὁμόρους 
ἀλλοφύλους ἐπιγαμόρίας. Τίνας λέγει ὑιοῦς Ἐνάκ. Πῶς 
vontéov, ὃ γὰρ Κύριος ὃ Θεὸς ὑμῶν οὗτος θεὸς τῶν. θεῶν χαὶ 
χύριος τῶν χυρίων. Πῶς νοητέον, οὐ ποιήσετε πάντα ἃ 
ἡμεῖς ποιοῦμεν ὧδε σήμερον, ἔχαστος τὸ ἀρεστὸν ἐναντίον 
αὐτοῦ. Τὰς δεχάτας τοῖς ἱερεῦσι νομοθετῆσας, πῶς ἔφη, οὐ 
δυνήσῃ φαγεῖν ἐν ταῖς πόλεσί σου τὰ ἐπιδέχατα τοῦ σίτου σου, 
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χαὶ τοῦ οἴνου σου, Kat τοῦ ἐλαίου σου. Τί δήποτε συνεχῶς 
ἀπαγορεύει τὴν τοῦ αἵματος βρῶσιν. ᾿Ἐχ ποίας δυνάμεως 
ὃ τὰ ἐναντία διδάσχων προφήτης θαυματουργεῖ. Τί ἐστιν, 
οὐ φοδήσετε, καὶ οὐχ ἐπιθήσετε φαλάχρωμια ἀναμέσον τῶν 


\ 


ὀφθαλμῶν ὑμῶν ἐπὶ νεχρῷ. Διατί τὸ πεπρωμένον πρωτό- 


roxov ἀπαγορεύει προσφέρειν (1). Τί ἐστι διχαίως τὸ δίχαιον 
διώξετε. Τί ἐστιν, ἐὰν ἀδυνατήσῃ ἀπὸ σοῦ ῥήμα ἐν χρίσει 
ἀναμέσον αἵματος Kat ἀναμέσον χρίσεως, χαὶ ἀναμέσον ἁφῆς 
χαὶ τὰ ἑξῆς. Τί δήποτε χελεύει τὸν ἄργοντα ἵππους μὴ 
πληθύνειν. Διατί τὴν αἰχμάλωτον θρηνεῖν τοὺς οἰχείους 
χελεύξι ῥητὸν ἡμερῶν ἀριθμὸν, εἶθ’ οὕτως συναφθῆναι τῷ 
ταύτην ἀνδραποδίσαντι. Διατί χοινὴν εἶναι βούλεται τὴν 
τῶν γονέων χατηγορίαν χατὰ παιδὸς γιγνομένην. Τί δήποτε 
τὸν νεοττοὺς ὀρνιθῶν εὑρηχότα τούτους μὲν χελεύει λαόεῖν 
τοὺς δὲ γεγενηχότας ἀφεῖναι. Τίνος χάριν στεφάνην τῷ 
δώματι γενέσθαι παρεχελεύσατο. Τί ἐστιν, οὐ χατασπερεῖς 
τὸν ἀμπελῶνα σου διάφορον, ἵνα ph ἁγισσθῇ τὸ γέννημα χαὶ 
τὸ σπέρπα ὃ ἂν σπείρης μετὰ τοῦ γεννήματος τοῦ ἀμπελῶνος 
σου. Διατί τῷ μοιχῷ παραπλησίως χολάζεσθαι: χελεύει τὸν 
φθείροντα ἄλλω μεμνηστευμένην. Διατί τὸν θλαδίαν χαὶ 
τὸν ἐχτομίαν εἰσελθεῖν εἰς ἐχχλησίαν ἀπαγορεύει. Τί δή- 
ποτε τὴν πρὸς Μωαέόίτας nai Ἀμμανίτας ἐπιμιξίαν χωλύει, 
οὐ χατὰ ῥητόν τινα γρόνον, ἀλλ᾽ ἕως εἰς τὸν αἰῶνα (1). 
Τίνα ἐστὶ, τὰ ἐχπορεύομενα διὰ τῶν χειλέων σου φυλάξῃ. 
Τί δήποτε τοῦ Θεοῦ χελεύσαγτος τεσσαράχοντα λαρδάνειν τὸν 
πλεμμελήσαντα παρὰ μίαν πληγὴν ἐπιφέρουσιν Ἰουδαῖοι. 
Τί ἐστιν οὐ φιμώσεις βοῦν ἀλλοῶντα. Τί δήποτε δπίλεσθαι 
χελεύει τὸν τοῦ ἄπαιδος ἀδελφοῦ τὴν γυναῖχα μὴ βουλόμενον 
γῆμαι. Διατί πανωλεθρία χελεύει παραδοῦναι τὸν Ἀμαλήκ. 

€ δήποτε χατάραις αὐτοὺς at εὐλογίαις ὑπέδαλε (2). Πῶς 
νγητέον τὸ, οὐχ ἔδωχε Κύριος ὃ Θεὸς ὑμῶν χαρδίαν εἰδέναι, 
χαὶ ὀφθαλμοὺς ὄλέπειν, χαὶ ὦτα ἀχούειν, ἕως τῆς ἡμέρας 
ταύτης. Πῶς νοητέον τὸ, ἐάν τις ἀχούσῃ τὰ ῥήματα τῆς 
ἀρᾶς ταύτης, χαὶ ἐπιφημίσηται ἐν τῇ χαρδίᾳ αὐτοῦ λέγων 

᾿ 
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éatæ μοι γένοιτο ὅτι ἐν τῇ ἀποπλανήσει τῆς χαρδίας μου 
πορεύσομαι. Τί δήποτε μετὰ ἑπτὰ ἔτη πφοσέταξεν ὁ νομο- 
θέτης ταύτην αὐτοῖς ἀναγνωσθῆναι τὴν βίδλον. Διατί τὸν 
οὐρανὸν χαὶ τὴν Ὑῆν διαμαρτύρεσθαι προσετάχθη. Πῶς 
γοητέον τὸ, ἐγὼ παραζηλώσω ὑμᾶς ἐπ᾽ οὐχ ἔθνει, ἐπ᾽ ἔθνει 
ἀσυνέτῳ παροργιῶ ὑμᾶς. Πῶς νοητέον τὸ, εὐφραντήσεται 
ἔθνη μετὰ τοῦ λαοῦ αὐτοῦ χαὶ ἐνισχυσπάτωσαν αὐτοὺς πάντες 
ἄγγελοι Θεοῦ. Τί δήποτε διὰ σμιχρὰν πλημμέλειαν πόῤ- 
ῥωθεν ἰδεῖν ὃ Μωύσῆς προσετάχθη τὴν γῆν, εἰσαγαγεῖν δὲ 
τὸν λαὸν ἐχωλύθη. Πῶς νοητέον τὰς τῶν φυλῶν εὐλογίας. 
Τίνος χάριν ἔσχατον ὄντα τέταρτον ἔταξε τὸν Βενιαμίν. Τί 
δήποτε τὸν Συμεὼν οὐχ εὐλόγησε. 

Εἰς τὸν Ἰησοῦν τὸν Ναυῆ. 

Τί δήποτε ὑποσχόμενος ὁ Θεὸς πάντα τόπον δώσειν αὐτοῖς, 
οὗ ἂν ἐπιδῶσι τῷ ἴχνει τῶν ποδῶν αὐτῶν, χαὶ τὴν ἔρημον, 
Kat τὸν ἀντιλίξανον ἕως τοῦ ποταμοῦ τοῦ μεγάλου Εὐφράτου, 
οὐχ, ἐπλήρωσε τὴν ὑπόσχεσιν. Πῶς νοητέον τὸ, περιέτεμεν 
τοὺς ὑιοὺς Ἰσραὴλ ἐχ δευτέρου. Διατί μαχαίραις αὐτοὺς 
πετρίναις περιτμιηθῆναι προσέταξε. Τίνα νοητέον τὸν ἀρ- 
χιστράτηγον τῆς δυνάμεως Κυρίου (1). Τ (δήποτε ἀλλόφυλος 
οὖσα ἣ Ῥαὰδ χατῷχισεν ἐν τοῖς διοῖς Ἰσραὴλ, ὡς ἱστορία 
διδάσχει. Τί ἐστιν, ἐν τῷ πρωτοτόχῳ αὐτοῦ θεμελιώσει 
αὐτὴν, χαὶ ἐν τῷ ἐλαχίστῳ ἐπιθήσει τὰς πύλας αὐτοῦ. Τί 
δήποτε τοῦ Ἄγχαρ χεχλοφότος, ἅπας ὁ λαὸς ἐπαιδεύθη. 
Διατί προσέταξεν ὃ Θεὸς προλοχῆσαι τὴν γαΐ. Τίνες ὠμό-. 
τητὰ τοῦ προφήτου χατηγοροῦσιν ὅτι χαὶ πάντας ἄρδην 
ἀνῆρει, χαὶ τοὺς βασιλέας ἐσταύρου (2). Τί ἐστι τὸ, οὐχὶ 
αὐτὸ γέγραπται ἐπὶ βιόλίον τὸ εὑρεθέν (2). Διατί τοῖς μὲν 
Muÿoñs διανέμει τοὺς χλήρους τῆς γῆς, τοῖς δὲ Ἰησοῦς (2). 
Τίνος ἕνεχα τοῖς ἄλλοις διανείμας τὴν γὴν à ᾿Ιησοῦς, οὐχ 
ἀπένειμεν αὐτῷ χλῆρον, ἀλλὰ παρὰ τοῦ λαοῦ τὴν Θαμνασα- 
χὰρ ἐχομίσατο. Τί δήποτε vols ἱερεῦσιν ἐν τῇ Ἰούδα φυλῇ), 
χαὶ τῇ Βενιαμὶν, χαὶ τῇ Συμεὼν τὰς πόλεις ἀπένειμεν. Τί 
δήποτε τὸν λίθον στήσας εἴρηχεν, ὁ λίθος οὗτος ἔσται ὑμῖν 


φ 


(1) Add. marg. : Desunt ἄτι. 
(2) Add. marg. : Deest una. 
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εἰς μαρτύριον, ὅτι οὗτος duos πάντα τὰ λεχθέντα παρὰ 
Κυρίου, ἃ ἐλάλησε πρὸς ὑμᾶς σήμερον. 

Εἰς τοὺς Κριτάς. 

Εἰ ar’ ἐχεῖνον τὸν καιρὸν ἀνάστατος Ἱερουσαλὴμ, ἐγεγό- 
vet, πῶς δεύτερον αὐτὴν βασιλεύων ὃ Δαυὶδ εἷλεν πολιορχίᾳ. 
Τί ἐστι δός μοι λύτρωσιν ὕδατος, χαὶ λύτρωσιν μετεώρων, 
χαὶ λύτρωσιν ταπεινῶν. Πόλιν φοινίχων ποίαν χαλεῖ. Πῶς 
vontéoy τόδε τὸ χωρίον, ταῦτα τὰ ἔθνη ἀφῆχεν Ἰησοῦς ὥστε 
πειρᾶσαι ἐν αὐτοῖς τὸν Ἰσραὴλ πάντας τοὺς μὴ ἐγνωχότας, 
πάντας τοὺς πολεμίους Χαναὰν. πλὴν διὰ τὰς γενεὰς τῶν 
ὑιῶν Ἰσραὴλ, τοῦ διδάξαι αὐτοὺς πόλεμον, πλὴν οἱ ἔμιπρο- 
σθεν αὐτῶν οὖχ ἔγνωσαν αὐτά. Τί δήποτε γυνὴ προφητεύει. 
Καὶ τὰ ἐξῆς. 


Βιξλίον χδον, 
Δημητρίου Λαμψακηνοῦ ἐξήγησις εἰς τὸν Διονύσιον τὸν περιη- 
γητὴν, μετ᾽ αὐτοῦ τοῦ χειμένου. 
Βιόδλίον 2°”. 


Μαξίμου τοῦ Πλανούδου γὙραμῳυνχτιχῆ. 


mb 


Σχολία εἰς τρεῖς τραγωδίας τοῦ Αἰσχύλου, ἤγουν εἰς Προμηθέα 
δεσμώτην, εἰς Ἑπτὰ ἐπὶ Θήῤδαις, χαὶ εἰς Πέρσας. Ἀποση- 
μειώσεις εἰς τὴν Ὀδυσσςείαν. 


Ταῦτα Κωνοταντῖνος Παλαιόχαππος ὃ Κυδωνιάτης γέγραφεν 
ἐν Λευχετίᾳ τῶν Παρισίων. 


INDEX 


Aeliant tactica, 14. 

Æschylum (Scholia in), 26. 

Apollonii Pergæi conica, 1. 

Arati prognostica, 16. 

Aretæi de re medica, 17. 

Aristarchi astronomica, 8. 

Barlaami Pythagorici arithme- 
tica, 8. 

Basilii Cæsariensis scholia in 
S. Gregorium Naz., 21. 

Demetrii Lampsaceni comment. 
in Dionysium Perieg., 24. 

Dioclis epistola de conservanda 
valetudine, 16. 

Dionysii Alexandrini periegesis, 
24. 

Diophanti arithmetica, 2. 

Gennadit apologia, 14. 

Georgii Pachymeræ de IV. ma- 
themat. scientiis, 10. 

Georgii Scholarii apologia, 14. 

Joannis grammatici Alexandrini, 
de astrolabio, 6; — comment. 
in Nicomachi arithmeticam, 7. 

Joannis Pediasimi comment. in 
Cleomedem, 9. 

Mazximi Planudis comment. in 
Diophantum, 2; — gramma- 
tica, 29. 

Meletii de homine, 15, 

Michaelis Pselli comment. in 
Platonis ψυχογονίαν et de dæ- 


monum operatione, 14; — de 
diæta, 16; — de medicina, 18. 

Nemesii de natura hominis, 13. 

Nicephori Gregoræ, de astrola- 
bio, 6. 

Origenis philocalia, 20; — de 
recta fide, 19. 

Porphyrii introductio in Ptole- 
mæi apotelesmaticam, 5. 

Rufi Ephesii nomenclatura par- 
tium corporis, 16. 

Stephani de urinis, 18. 

Synesit Cyrenæi introductio ad 
astronomiam, 8. 

Syriani Philoxeni comment. in 
Aristot. de physica et de pro- 
videntia, 11, 

Theodoreti Cyrensis quæstiones 
in Pentateuchum, etc , 23; — 
curatio Græcarum affectionum, 
22. 

Theodori Metochitæ comment. 
in Aristot. de physica ausculta- 
tione, 12. 

Theodosii Tripolitæ sphærica, 4. 

Theonis Alexandrini scholia in 
expeditos canones, 3. 

Theophili Antiocheni hber III, 
ad Autolycum, 19. 

Theophili Protospatharii de uri- 
nis et de pulsibus, 18. 

Zoroastri de ortu caniculæ, 5. 


APPENDICE 


DÉDICACES DE CONSTANTIN PALÆOCAPPA 


ilustrissimo principi Carolo, cardinali Lotharingo S. (1). 


Cum frater meus e patria ad me venisset, Cardinale 
et princeps illustrissime, librum hunc secum attulit, 
quem ego jam pridem Apteræ, quæ urbs est Creten- 
sium, ex quodam exemplari vetustissimo descripseram, 
usque adeo vetustate carioso putrique ut vix legi pos- 
set, mihique non humano, sed Apollinis plane ad divi- 
nandum ingenio opus esset. Verum cum certo scirem 
volumen rarissimum esse, nec usquam gentium facile 
inveniri posse, neque laboris neque pecuniæ rationem 
ullam habui dummodo describendi exemplaris mihi 
copia esset. Imo vero tanto magis ne cui rei parcerem 
me adhortabatur animus ut ejusmodi librum mihi com- 
pararem quanto majore eum rerum varletate, quæ 
quidem homini christiano ex usu essent refertum esse 
viderem atque adeo esse veluti pharmacopolium omni 
remediorum et herbarum salubrium genere instructum, 


(1) Ms. Suppl. grec 143, fol. 1-2 v°. Recueil théologique. — Les 
premiers et les derniers mots de cette épitre ont été publiés par P. Pulch 
dans l'Hermes, 1882, p. 189. 
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ex quo quisque cum ad ægritudines præcavendas, tum 
ad jam ægros curandos sumere omnia queat. Eo etiam 
libentius mihi transcribendum putavi quod dignum 
esse judicarem, qui principi alicui christianæ religionis 
studioso, nec non magno antistiti, fideique nostræ de- 
fensori aliquando offerretur, quod sane mihi ex animi 
sententia contingit. Nulli enim 8}}} hæ res antiquæ 
tamque raræ magis conveniunt quam tibi, Mecœnas il- 
lustrissime, quem nemo non liberalissimum, principem 
christianum, antistitem maximum, custodem ecclesiæ 
vigilantissimum prædicat idque ob tuas divinas vir- 
tutes, qui non modo omnibus naturæ, animi, fortunæ 
dotibus præstantissimus es, verum etiam in omne 
mortalium genus incredibili benignitate ac munificen- 
tia. Huncigitur librum, princeps omnium humanissime 
principum, eo vultu accipe, quo soles omnia, quæ ad 
rei christianæ salutem pertinent, et quo facilius in 
posterum alios per quam raros ex locis abditissimis 
eruere possim me tibi commendatum habeas. 


Tuæ amplitudinis observantissimus 


CoNSTANTINUS PALæÆocappA CYDoNIUS. 


Εἰς τὸν ἐπιφανέστατον nat αἰδεσιμώτάτον Κάρολον, πάνιερώ- 
τατον χαρδινάλιν Λοταριγγίας, δεσπότε ἡμέτερον, Κωνσταντίνου 
Παἁλαιόχαππὰά. 


ἮΝ ἔθος ὠγύγιον δαναοῖς χαὶ ἔθνεσιν ἄλλοις 
Δωρεῖσθαι φιλιχῶς πάντεσιν εὐγενέσιν. 

Νὺν δὲ ὃ μὲν χρύσταλλον, ὃ δ᾽ ἄργυρον, ὃς δὲ τοπάζους 
Δωροῦν τ᾽ εὐνοϊκῶς, οἷς ἄφενος τελέθε: : 

ὅ Δῶρον ἐγὼ δὲ; πανόλθιε, τιμαλφέστερον ἔμμεν 

Πάντων ἡγοῦμαι τὸ ξύνεσιν παρέχον, 

Ὃ; ψυχῶν ταμίαις μεγαχυδέσιν ἀνδράσιν ἄδε, 
Καὶ τοῖς μυστοπόλοις; Χριστοφόρον τε φίλον. 
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Καὶ ὃ φάος βιότου al χόσμου ἔπλετο χρηπὶς, 
Δῶρον ἀληθὲς ἔην τηλεχλυτοῖσι τέδς. 

Ὡς τὸ παρὸν βιόλίον τελέθει, ὅπερ ἱερὰ κεύθς! 
Τῆς θεορημοσύνης δόγματα τῶν χαρίτων. 

Δέλτος μέν γε δυσεύρετος οὖσα, τανῦν δ᾽ ἀνέτειλεν 
Ελλάδος x πυχινῆς, θεῖα χομιζομένη * 

Ὅσσα γάρ ἐστι τριφεγγοῦς ἐξετάσαι περὶ θείης 
Νιαργαρυγῆς τριάδος, πάντα διηγέεται. 

Ἦ δ᾽ ὅτι ἄρτος ὃ θυόμενος τοῖς μυστοπόλοισι 
Σῶμα τέλειον ἔνι ὑιέος ἀθανάτου. 

Καὶ ὡς δεῖ τιμᾷν ἁγίων ἰνδάλματα πάντων 
Λατρείας ἐχτὸς, ἄλλα χατὰ σχεσίας - 

Καὶ νεχύων ὕπερ εὔχεσθαι, ὀνίνησι γὰρ αὐτοὺς, 
Καὶ ἃ φιλεῖ πίστις, δείκνυσιν ἀτρεχέα. 

Τριχθὰ διαιρεῖται, τριάδος μυστήρια φαίνει, 
Καὶ πολλῶν ἁγίων μαρτυρίας προσφέρει. 

Νῦν διεπορθμεύθη Κρήτης μέγα χῦμα λιποῦσα, 
Ἣν χεὶρ γράψεν ἐμὴ ἀπτέρα τῇ πόλει, 

Ἔνθ’ ἙἙλικωνιάδεσσιν ἀγητῆς οὕνεχ᾽ ἀοιδῆς, 
Καὶ σειρῆσι μάχη ἔπλετο ἀμφοτέραις. 

Σειρῆνες νικηθεῖσαι δ᾽ ἀπέδαλλον ἔραζε 
Τὰ πτερὰ τῶν ὥμων, χἄππεσον ἐς πέλαγος. 

Σειρῆνες τὸ πάλαν πτερόεσσαι, νῦν δέ τε νήχται 
Βένθεσι ναίουσι τοῖς νεπόδεσσιν ἅμα. 

Τούνεχ᾽ ἐπωνυμίην πόλις Ἄπτερα ἔλλαχεν αὕτη, 
Ὡς χεῖθι πτέρυγας βάλλον ἔραζε χόραι. 

Κεῖθι μοι ἐγράφθη, νορμίσαντ᾽ ἄρχοντι μεγίστῳ 
Ἀρχιερεῖ δοῦναι, ἢ βασιλεῖ στἀσίμῳ, 

ἫἪπ θυσίας πέμιποντι ἀναιμάχτους ἱερῆϊ 
Πορφυρόεντι τινὶ χρώματι εὐσεόίης. 

Ὄντως οὐχ ἀφαμαρτοεπῆς λόγος ἔπλεθ᾽ Ὁμήρου, 
᾿Αλλ᾽ ἀψευδὴς ἦν, ὡς ἐπὶ σοί Υ᾽ ἐφάνη 

Ὡς μὲν ὁμοῖον ἄγει Θεὸς ἐς τὸν ὁμοῖον ἀνεῖλεν 
Οὕτω μοι δοχέει χαὶ ἐπὶ τοῖς ἑτέροις, 

Καὶ γὰρ ὅμοι ἀταλάντοις χαὶ ἔτι ἄξιά πᾶσι 
Τοῖς ἐπιτηδείοις ἢ νέμεσις παρέχει. 

Εὐσεθέας γὰρ χρὴ τοῖς εὐφεέέεσσι παρεῖναι 
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Kat πιστοὺς πιστοῖς, νουνεχέας φρονίμοις. 
Οὐ Θέμις οὖν ἄλλῳ τινὶ, ἢ σοι τοῦτο δοθῆναι 
Τῷ χαθαρῷ μόστῃ τῆς θεορημοσύνης. 
Σοι ἀρετῆς ἐξάρχω, σοι τῷ εὔχεϊ Χριστοῦ 
50 Ἡμῶν σωτῆρος, ἱερέων διόπω, 
Σοὶ πενιχρῶν τροφέϊ, σπουδαίοις πᾶσιν ἀρωγῷ, 
Σοὶ πατρὶ μουσάων, φωτὶ ἐλευθερίῳ " 
Τῷ δ᾽ ἐμέθεν δέξαι μουσῶν στίχον ὅστις ἐσαιεὶ 
Μίμνει χαὶ σοφίης σῆμα χαὶ εὐσεόίης " - 
09 Kat pou τὰν χαθαρὰν εὔνοιαν pie παρέλθης, 
᾿Αλλὰ μ᾽ ἀειχελίου ῥύεο χητοσύνης. 
Ἥ με χατατρύχει χαὶ οὐχ ἀφίησι προσάσα! 
Τῷ τῶν σῶν ἀρετῶν χύδει ἀθανάτῳ " 
Καὶ γὰρ Καλλιόπης, ἠδ᾽ οἰάγρου φίλος ὑιὸς 
60 Λχθει σὺν χαλεπῷ οὔποτ᾽ ἂν ἦξε δρύας. 


39 3 \ 


Καίπερ ᾿Απόλλωνος χέλυς ἦν. σίγησ᾽ ἂν ἰδ᾽ αὐτὴ 
Θλιθομένη δεινῶς πήματι χητοσύνης (1). 


- Il 


[lustrissimo principt et cardinali amplissimo D. Carolo 
Lotharingo Constantinus Palaeocappa S. (2). 


Cum viderem Lutheranorum conspirationem hoc 
etiam in catholica et ab apostolis constituta ecclesia 
reprehendere, quod sacrificium ab antiquis patribus 
atque adeo ipsis apostolis traditum nobis non sit (co- 
nantur enim omnibus velut machinis adhibitis persua- 
dere, ac demonstrare antiquam et apostolorum eccle- 
siam sacrificium illud corporis Christi ab ipso Christo 
traditum non accepisse, neque posteris tradidisse, sed 


(1) Publié en partie par P. Pulch, Z. c., p. 190. 
(2) Ms. Suppl. grec 303, fol. 1. Liturgies. 
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recentiorum inventum esse), omni studio per literas 
conquirere per. totam Græciam desii fratris Christi 
λειτουργίαν, ut quum in hanc regionem perlata esset, pii 
homines hanc velut medicinam animi haberent, impii 
vero et qui pervicaces sunt de peccato convincerentur, 
et hac velut scutica cæderentur. Etenim quod anti- 
quius, sanctius, majorisque auctoritatis, divini illius 
sacri, quam divi Jacobi testimonium esse potest? qui 
et ipse apostolus, et primus Hierosolymis episcopus a 
Christo designatus esl, quemadmodum multi ex anti- 
quis scriptoribus et ipsis evangeliographis æquales, 
literarum monumentis tradiderunt : in quibus est Igna- 
tius Theophorus ('dictus in suis epistolis, Hegesippus 
item, Clemens, Eusebius et Chrysostomus, quinetiam 
liber canonicus de consecratione dist. I. in cap. Jaco- 
bus (2). Præterea quintus 1110 ex omni orbe, qui inha- 
bitatur centum sexaginla sanctorum patrum conventus 
confirmat, divum Jacobum primum omnium missam 
ecclesiæ tradidisse, deinde Basilium et Chrysostomum 
brevius, omitto prudens divum Clementem apostolum 
σύγχρονον sacrificium illud literis mandatum ecclesiæ 
catholicæ reliquisse. In cujus libri exemplum una cum 
reliquis scriptis celeberrimorum patrum (quos Augus- 
tinus ecclesiæ lumina haud injuria appellat), non adeo 
diligenter ac nitide descriptum cum incidissem, nihil 
potius habui quam ut nitidioribus ac regiis notis trans- 
criberem, tuæque amplitudini dicarem. Addidi huic 
libro Procli archiepiscopi Constantinopolitani testimo- 


(1) Hunc Ignatium dicunt nostri theologi Theophorum appellatum 
esse propterea quod Christus ipsum jam infantem cum amplexus fuis- 
set, benedixit, in medioque XII. discipulorum statuit, illis dicens : Qui 
acceperit tale puerum in meo nomine me accipit. (Matt. 18. Marc 10, 
Luc 18.) Hic postea Antiochiæ episcopus designatus est. 

(2) Josephus lib. 5, Hegesippus lib. 6. Clemens lib. 6 et septimo 
Hypotyposeon. Eusebius lib. 2, cap. 23; lib. 3, cap. 3, 5, 11; lib, 4, 
cap. 5; lib. 7, cap. 19. A οὐννθ μον ex In (eEpre One prioris epis- 
tolæ ad Corinthios. 
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nium, quod quia grave et maximi momenti est, in lati- 
num sermonem convertendum putavi, atque in ipsa 
libri fronte collocandum. Haud enim decebat, tantum 
principem, in cujus familie christianæ religionis laus 
semper floruit,. tam raris scriptis carere, præsertim 
quum divina providentia te ecclesiæ velut columen 
constiluerit, quod ut diu incolume sit, cum bonis om- 
nibus ac piis hominibus, tum mihi optandum est. Deum 
igitur omnipotentem oro, ut te nobis diu florentem 
servel. 


III 


[llustrissimo principi et cardinali amplissimo D. Carolo 
Lotharingo S. (1]. 


- Cum primum mihi renuntiatum est, id quod maxime 
intelligere cupiebam, te ex Italia magna cum laude ac 
gloria salvum sospitemque rediisse, cum meum offi- 
cium esse duxi, ut tibi gratularer, tum mihi statui 
gaudendum, quod te pro uno patrono optimo ac prine 
cipe humanissimo utor, jam cum rege omnium maxime 
esse audierim. Îtaque antiquorum auctorum scripta 
ad te affero, ut intelligas nihil mihi antiquius esse 
quam ut quoquomodo tibi gratificer. Et vero librum. 
hunc fore tibi gratum ex eo conjicio quod mihil cupis 
dius persequaris quam eam laudem qu&æ in vestra illa 
generosa stirpe floruit. Nam ut tu& famili& columina 
omnia s8ibi pro fidei religionisque tutela ac propugna- 
tione et facienda semper et subeunda esse duxerunt, 
ita tu his scriptis maxime delectaris, quæ& ad religionis 
honorem et defensionem christianæ veritatis pertinent, 


(1) Ms. grec 1057, fol. 1 et vo: Recueil théologique: 
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cujusmodi sunt ea quibus Leo pontifex maximus ejus 
nominis primus Christianos olim erudivit aut potius 
sic confirmavit ut libellus hic gravissimo quartæ synodi 
judicio στήλης τῆς ὀρθοδόξου πίστεως nomen invenerit, cui 
Coran, id est leges 8 Mahumeto constitutas ex arabico 
sermone a Choniata in græcum conversas adjiciendas 
putavi ut veritas falso adposito magis elucescat. 


Tuæ amplitudinis observantissimus 


CONSTANTINUS PALÆOCAPPA. 


IV 


[Ulustrissimo principi et amplissimo cardinali D. Carolo 
Lotharingo δ.. (1). 


Etsi eæ sunt curæ et occupationes tuæ in hoc tempore, 
ut magis tu votis precibusque nostris apud Deum ad- 
juvandus, quam litteris interpellandus esse videaris, 
propterea quod regni administratio tota tuæ fidei dili- 
gentiæque permissa in alias cogitaliones minime de- 
rivanda est; tamen cum veniret mihi in mentem te 
eum esse qui summam nobilitatem tuam, quam a ma- 
joribus accepisti, virtute etiam et humanitate tua fe- 
ceris ampliorem; ingenii autem tui magnitudinem 
nossem : qua tu obire simul multe et conficere paratus 
e8, non putavi molestum tibi me facturum, si græca 
quædam exemplaria, ut rarissima inventu, ita utilis- 
sima, ad te afferrem, cujusmodi Hieroclis philosophi, 
opus est de providentia, quo nemo Platonis mentem, 
doetorum hominum judicio, melius assequutus es. 


(1) Bibliothèque Sainte-Geneviève, AS 2 bis, in-ol., fol. E vw. Re- 
cueil théologique. 
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Cui magni illius Origenis, et Nemesii philosophi de 
eadem re scripta apposui, ea autem hoc diligentius 
tibi conquisivi, quo majori studio concitaris ad ea le- 
genda quæ doctrina reconditiori animum instituunt, et 
me jam dudum majoribus beneficiis ornas; ut nisi 
alienigenæ mihi aura tuæ benignitatis aspiraret, jam 
in vita esse desinerem. Nam præterquam quod magnis 
rel familiaris difficultatibus affectus sum in morbum 
etiam ita gravem et diuturnum incidi, ut nullis reme- 
diis cedat. Oro te igitur, mi Domine illustrissime, per 
tuam pietatem ut servum benignitate tua anniversaria 
sustentare pergas. 


Illustrissimæ ac reverendissimæ D. T. servus 


CONSTANTINUS PALÆOCAPPA. 


V 


1llmo principt C'arolo, cardinali Lotharingo, amplisso 
archiepiscopo ac duci Remensi, S. (1). 


Mos est Persis, illme Princeps, et amplissime Cardi- 
nalis, Mœcenasque benignissime, qui etiamnum reti- 
netur, ut venienti Regi in urbem, singuli pro sua quis- 
que munus aliquod afferant, quo ejus benevolentiam 
conciliare student, suamque obedientiam testantur. 
Hunc autem morem Romani et Græci lubenter amplexi 
sunt, ut subjecti principibus et dominis donum ali- 
quod quotannis afferant. Videmus enim in multis Græ- 


(ἢ Bibliothèque de la ville de Reims, ms. E, 291/252. Recueil théo- 
logique. — Je dois la communication de cette pièce à l'obligeance de 
mon confrère et ami M. Louis Demaison, archiviste de la ville de 
Reims. 


ἢ 
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ciæ urbibus ad Domini Natalem famulos heris munera . 
dare; nimirum id veluti ab ipsis Persarum Magis 
edocti, qui donis totius mundi imperatorem affecerunt. 
Ego vero, unus ex tuo famulatu, te munere eo colere 
decreveram quod tibi jucundum fore arbitrabar; sed 
in hoc tempus a magnitudine operis rejectus sum {id 
enim nisi multis diebus expoliri potuit). At non in- 
gratum {δὶ futurum, quocunque tempore offeratur, 
vel ex eo ipse auguror, quod pars sit libri illius, quem 
cum tibi superioribus annis obtulissem, eo maxime 
delectari mihi visus sis. Alia etiam mihi non minus 
justa et gravis causa fuit ad te afferendi hunc librum, 
quod nullum tibi munus convenientius esse judicarem. 
Nam quemadmodum jin ea familia natus es in qua prin- 
cipes multi viri floruerunt, qui pro Christiana reli- 
gione vitam profuderunt, ita quæcumque sanctorum 
patrum monimenta alicubi extant, nulli justius conse- 
crari quam tibi possunt. Si igitur hæc Theodoriti Cy- 
rensis atque aliorum beatorum patrum scripta eo vultu. 
acceperis quo alia hujusce scriptoris monimenta : 


 Sublimi feriam sydera vertice, 


multoque alacrior ero ad alia hujus generis in ruderi- 
bus Græciæ conquirenda. 

Dominum nostrum Jesum Christum precor, ut te 
nobis semper florentem reddat. 


Tuæ amplitudini deditissimus 
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VI 


Znvictiss. ac christiantss. Galliarum regi Henrico 11 (1). 


Etsi bellum principum mentes ad se derivare ac con- 
vertere solet, Rex christianiss. ac potentissime, tamen 
cum in ea familia naitus sis, quæ literarum laude sic 


floruit, ut artium parens jure dici possit, non putavi 


me tibi molestum facturum si gravioribus rebus occu- 
pato tibi opus antiqua doctrina refertum a Basilio illo 


magno religionis Christianæ firmissimo columine cons- 


criptum offerrem; quo quæ obscura sunt in Ethicis 
Nicomachiis illustrat, atque ita illustrat, ut multi hujus 
ope Aristotelis sensum intelligentes, multo meliores 
in imperio tuo evasuri sint. Sed ne notha hæc scripta 
aliqui existiment grave testimonium Theophylacti 
adscripsi, in codice quodam admirandæ vetustatis a 
me inventum. Hæc igitur verba sunt Theophylacti : 


« Φωτεινῷ ἱεράρχῃ Θεοφύλαχτος ἐπισχόπων ἐλάχιστος. 

Προσαγορεύω σε τὴν μαχαρίαν ψυχὴν, Φοτεινὲ ἱερώτατε, εἰχό- 
τως γὰρ χαὶ ὄντως, εἰς τὸ τῆς τριφεγγοῦς τριάδος πανάγιον ὄνομα 
φωτιζόμενος, Φωτεινὸς ἐπωνοπάσθης, ἐπεὶ πολλοὺς φωτίζειν 
ἔμελλες διὰ τῆς σῆς ἱερᾶς χαὶ μελιῤῥύτου γλώττης " τοῖς μὲν τὰ 
ἱερὰ λόγια ἀναπτίσσων, τοὺς δὲ τὰ τῶν ἔξωθεν φιλοσέφων παι- 
δεύων * τούτου χάριν βουλόμενος σοι χαρίζεσθαι, nai τάχα μικρόν 


(1) Bibliothèque nationale, Imprimés, réserve, *E, 3. Constantin Pa- 
laeocappa a copié, dans les marges de l'édition de Venise (1498, in- 
fol.) des Ethiques à Nicomaque d’Aristote, les scholies de S. Basile. 
L’exemplaire est enluminé aux armes de France et au chiffre de Henri Il; 
c'est l’ancien Codex Colbertinus 1955, et on lit sur le feuillet de 
garde, en tête du volume : « Renvoyé des mss. aux imprimés, le 
20 octobre 1738. Sfallier]. » 
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τι ἀναχουφίζειν σε, ᾿φήθην πέμψαι σοι τοῦ μεγάλου Βασιλείου εἰς 
τὰ Νιχομάχεια τινὰ σχόλια, ἅπερ αὐτὸς εἰς ὠφέλειαν τῶν παρὰ 
Ἰουλιανοῦ δεδιωγμένων ἐξέδωχεν. ᾿Αχηχοάμεν CE χαὶ παρὰ 
ἀξιοπίστων τινῶν πρεσόύτων τὸν πάνσοφον πατέρα ἡμῶν ᾿Αθήνησι 
σπουδάζοντα ai σαυτὸν ἐξασχεῖν βουλόμενον. τάδε ἐπισεσημειω- 
χέναι " ὡς δὲ τὸ πρᾶγμ᾽ ἔχει τοῦ πατρός ἐστι τὸ πόνημα, διὸ 
εὐλαδῶς ἄσμενος αὐτὸ δέχου, εὐχέτης ὑπὲρ ἡμῶν πρὸς Θεὸν 
γενόμενος. 


« Theophylactus episcoporum minimus Photino 
« sacerdotum primo. Saluto te, Photine, anime divi- 
« nissime, jure enim ac re ipsa Photinus cognominatus 
« es, ut qui sacro illo Triadis nomine triplici luce nos 
« irradiantis, illustratus es : quod multos dulci 1118 et 
« divina tua lingua illuminaturus esses, aliis sacras 
« literas explicans, alios vero in externa philosophia 
« instituens. Quemobrem quum tibi gratficari, et la- 
« borem tibi aliqua ex parte levare cuperem, Basilii 
«illius magni scholia in Ethica Nicomachia ad te mit- 
« tenda putavi, quæ ipse ad eorum utilitatem, quos 
« Julianus infestissime persequebatur, edidit, Audi- 
« vimus autem a viris quibusdam doctissimis et pro- 
« vectæ ætatis omni exceptione majoribus, patrem illum 
« nostrum Athenis literis operam dantem, ac sese 
« exerccre volentem hæc annotasse. Üt ut res se habet, 
« ego confirmo tibi opus esse patris illius, quare reli- 
« giose lubenter accipe, votaque fac pro nobis Deo im- 
« mortali. » Vale. 


Tuæ Majestatis servus 
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